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ſƁſŶƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�źƇƄżƃƊƁſ�ŸźƃƉƇſ��ƁƊƌƈźƂŷƊƇŻſ

ƑŶƇƐƊƁž�ƁžƉźƇŶƉƊƇŶ�ŹźƋƃžƁƄŷŶƓž�ƂźƄƇź�ƂƈƄŻƁžƄ�
ƄƂžƈ�ƅźƇžƄŹƓž�ŹŶ�ŶƋƉƄƐŶƇżƂŶƃž

ƐźƏžƈźŷž�� ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź� ƀżƁźżſƈ� žźƂŶŶ� ƇƊƈźžſƈ� ƂſźƇ�
����� ƒźƁƈ� ƄƀƊƅſƇźŷƊƁſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄŹŶƃ� źƂſŻƇŶŸſŶƏſ�
ƒŶƈƊƁſ� ƌŶƇžżźƁſ� ƂƒźƇƁźŷſƈ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ŶƃŶƁſŽſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ�ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ��ŻŶźƌŸƃźƃ�ƇŶ�ƈŶŷƓƄžŶ�
ƉƄƉŶƁſƉŶƇƊƁ� ƇźƆſƂƈ�� źƂſŻƇŶƃƉſ� ƂƒźƇƁźŷſ� źżƇƄƅŶƏſ�
ƃŶŸſŽƂſƈ�ŹŶ�ŶƃƉſƈźƂſƉſŽƂſƈ�ŶƍŽźżźŷſƈ�ƒſƃŶƏź�ŶƍƂƄƐƃŹźƃźƃ��
ſƈſƃſ� ƔƏſƇ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ƒźƇŶƈ� ŶŻƇƑźƁźŷźƃ�
ŹŶ� ƌŶƇžƊƁ� źƂſŻƇŶƃƉƊƁ� ƆƊƇƃŶƁźŷƏſ� ŶƌżźƎƃźŷźƃ� žŶżſŶƃž�
ƉźƌƈƉźŷƈ�� ƀżƁźżŶƈ� ƈƊƇƈ�� ŻŶƈŸźƈ� ƅŶƈƊƔſ� ƏźƂŹźŻ� ƀſžƔżźŷŽź��
ƇŶ� ŶŹŻſƁſ� ƊƀŶżſŶ� ƂŶž� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƏſ� ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶƈ"�
ƈŶƌƂź� źƔźŷŶ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃƈ�� žƊ� ƄƇſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� źƃſƈ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶƈ��ƋƇŶƃŻƊƁſƈ�ŹŶ�Ŷƃ�ƌŶƇžƊƁſƈ��ſƂſƈ�ƂſƔźŹżſž��žƊ�
ƇŶ�žźƂŶƈ�źƑƍżƃźŷŶ�žŶżŶŹ�ƉźƌƈƉſ"�ƂŶŻŶƁſžŶŹ��ŹpŶƉƇźſŶƃſƈ�
ƀƇźŷƊƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄſŸŶ�� ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹ�
ŶƇſƈ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ��Ɓźƌƈźŷſƈ�ƃŶƒſƁſ��ƇƄƂźƁſŸ�źżƇƄƅŶƏſ�
ƂſƂŹſƃŶƇź� ŶƌƉƊŶƁƊƇ� ƅƇƄŷƁźƂźŷƈ� źƔźŷŶ� �ƃŶŸſŽƂſ��
ŶƃƉſƈźƂſƉŽƂſ��� ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ� ŶƇſƈ� ŹŶŷźƓŹſƁſ�� ƔƄƁƄ� ſŻſżź�
ƀƇźŷƊƁſƈ� ƂźƄƇź� ƃŶƒſƁƏſ� ƏźƂŶżŶƁſ� Ɓźƌƈźŷſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
źƑƍżƃźŷŶ� ŹźżƃſƁƄŷſƈ� ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶƈ�� ƈŶŷƓƄžŶ� ƇźƆſƂſƈ�
ƀƇſƉſƀŶƈ�ŹŶ�ƈŶƂƏƄŷƁƄƈ�žźƂŶƈ�t�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽźŶ�ƂƄŸźƂƊƁſ��
ƇƄŹźƈŶŸ�ŻſƄƇŻſ�ƎſƋſŶƃſ�ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃƈ�ƂſƂŶƇžŶżƈ��ŹŶſƈƂſƈ�
ƏźƀſžƔżŶ� t�ƇŶƏſ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁƈŶ�ŹŶ�
žŶƇŻƂŶƃƈ� ƏƄƇſƈ"� ƇŶ� ƈƊƇƈ� ŶżƉƄƇƈ� ŻŶƊŽſŶƇƄƈ ƅƘƇƄƇŽ 
ƌŶƇžƊƁ� ŶƊŹſƉƄƇſŶƈ� ŹŶ� ƇŶ� t� ƋƇŶƃŻƊƁƈ"� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƈƄŸſƄƁƄŻſ� Ƈźƃſź� ŻƇƊƉƂŶƃſƈ� ƂƄƈŶŽƇźŷſž�� ƀſžƔżźŷſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ� ŶƂ� ƂſƂŶƇžƊƁźŷſž� ƊƃŹŶ� ŹŶſƈżŶƈ�� ƏźƂŹźŻſŶ��
żſƃ� žŶƇŻƂƃſƈ"� ƇƄƂźƁſ� źƃſŹŶƃ� ƇƄƂźƁ� źƃŶŽź"� ƇŶƉƄƂ"� ƇŶ�
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Ɖſƅſƈ� ŶƊŹſƉƄƇſſƈžżſƈ"� ƇŶ� ƂſŽƃſž"� ƂźƄƇź� ƂƈƄƋƁſƄ�
ƄƂſƈ�ſƈƉƄƇſƊƁſ�ŹŶ�ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ�ƋŶƇŻƁźŷƏſ�
ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź�ƀżƁźżŶ�ƑſƇſžŶŹŶŹ�ƋƄƀƊƈſƇźŷƊƁſŶ�źƂſŻƇŶŸſŶƏſ�
ƏźƌƂƃſƁ� ƌŶƇžƊƁ� ƁſƉźƇŶƉƊƇŶŽź� ŹŶ� Ƃſƈ� ŻŶƃżſžŶƇźŷŶŽź�
ſƂ� ŶƁƉźƇƃŶƉſƊƁſ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� źƃſƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷſž�
�ƌŶƇžƊƁſ�ƋƇŶƃŻƊƁſ��� ƇƄƂźƁſŸ� ƊƏƊŶƁƄŹ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�
ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ƀƄƃƉźƌƈƉƈ�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž�� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ�� ƌŶƇžƊƁſ� źƂſŻƇŶŸſŶ��
ŹźżƃſƁƄŷŶ�� ƈŶƋƇŶƃŻźžſ�� ƃŶŸſŽƂſ�� ƈŶŷƓƄžŶ� ƇźƆſƂſ�� ƂźƄƇź�
ƂƈƄƋƁſƄ�ƄƂſ

Abstract: We will focus on the texts of Georgian writers who went 
into exile in France after the occupation of Georgia by the Russian 
army in 1921. Having fled the Soviet totalitarian regime, they 
found themselves facing the advent of Nazism and anti-Semitism 
in Europe. They often write in the Georgian language and publish 
in Georgian emigration magazines. What interests us is to see what 
place is given to writing in the French language. Is it a matter of self-
translation, or rather of the distinct use of the language (French or 
Georgian) determined by the issue to be addressed? In the works by 
D’Atreiani, for example, the anthology of poems published in 1939 
in Paris is presented as follows: one part, referring to the current 
historical context (notably anti-Semitism, Nazism), is composed 
in French, while the other part, invoking rather the experience of 
exile, criticism of the Soviet regime, the homeland, is written in 
Georgian language. When George Kipiani uses self-translation, the 
question to ask is the following: what is the difference between the 
original and the translated text in French (both present in the same 
edition)? What does the author want to share with the Georgian 
public and/or the French public? For Grutman, the questions to be 
asked in this sense are the following: Who translates? From which 
languages to which languages? What is the reason for this? For what 
audience ? For what purposes? (Grutman in Lagarde & Tanqueiro 
2013). In the historical and political context of the Second World 
War, our study intends to focus on the literature that emerged from 
the Georgian emigration and its destiny in a host country such as 
France, while considering the language of the alternative writing ( 
Georgian/French) much related to the political context.
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ƌŶƇžƊƁſ� źƂſŻƇŶƃƉƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇŶ� ŹƍźƂŹź� ƂƔƄƁƄŹ�
ƃŶƒſƁƄżŷƇſżŶŹ�ƏźƈƒŶżƁſƁ�eƉźƇſƉƄƇſŶŹq�ƇƐźŷŶ��ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��
ƇƄƂ� ƂŶƈ� ŸŶƁƀźƊƁſ� ƀżƁźżźŷſ� ƂſźƑƍżƃŶ�� ſƌƃźŷŶ� źƈ� ſƈƉƄƇſſƈ�� žƊ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ſƈƉƄƇſſƈ�ŹŶƇŻƏſ��ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź�ƈƉŶƉſŶƏſ�ƋƄƀƊƈſƇźŷŶ�
ŻŶƀźžŹźŷŶ� ƅſƇżźƁſ� ƉŶƁƍſƈ� źƂſŻƇŶƃƉ� ƂƒźƇƁźŷŽź�� ƇƄƂźƁžŶŸ�
ƌżźƎŶƃŶ� �����ſŶƃ� ƒƁźŷƏſ� ŹŶƉƄżźƈ�� ƀźƇƑƄŹ� ƀſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�
ŻŶƈŶŷƓƄźŷſƈ�ƏźƂŹźŻ��ƈƒƄƇźŹ�ŶƂ�ſƈƉƄƇſƊƁ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�
ŶƍƂƄŸźƃźŷƊƁſ� źƂſŻƇŶƃƉƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ŶƃŶƁſŽſ� ŹŶ� Ƃſƈſ�
ŻŶƃżſžŶƇźŷŶ�ſƈźž�ƌżźƎŶƃŶƏſ��ƇƄŻƄƇſŸ�ƈŶƋƇŶƃŻźžſŶ��ŶƇſƈ�ŶƍƃſƏƃƊƁſ�
ƀżƁźżſƈ�ƂſŽŶƃſ��żſƈŶƊŷƇźŷ�ſƂ�ŶƁƉźƇƃŶƉſƊƁ�ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷźŷŽź��źƃſƈ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��ƇƄƂƁźŷſŸ�ſƏƁźŷŶ�ƌŶƇžżźƁſ�ƂƒźƇƁźŷſƈ�ƒſƃŶƏź�ŹŶ�
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ�ƅſƇŹŶƅſƇ�ƀŶżƏſƇƏſŶ�ƅƄƁſƉſƀŶƈžŶƃ��

eƈƊƅƇŶ�ŶƋƉƄƐŶƇżƂŶƃžq1/«Supra-autotraduction»:�ƇƄżƄƇžŶ�
ŶƇƔźƋŶƃž�ŹźƋƃžƁƄŷŶƓž�ƂƎƄŻž�ƁžƉźƇŶƉƊƇžƈƐƋžƈ"

Ƃź���� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƄŸŹŶŶžſŶƃſ� ƒƁźŷſƈ� ƌŶƇžƊƁſ� źƂſŻƇŶƃƉƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ƀżƁźżſƈŶƈ� ƂƔźŹżźƁƄŷŶƏſ� ƊƃŹŶ� ŻżƌƄƃŹźƈ�� ƇƄƂ�
ƈŶƌƂź� źƔźŷŶ� ƉźƌƈƉźŷƈ�� ƇƄƂźƁžŶ� ŶżƉƄƇźŷſŸ� ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ�
ſƑƊƁźŷſž�ŹźżƃſƁƄŷŶƏſ�ƒŶżſŹƃźƃ�� ŶƂŻżŶƇŶŹ�� ŶƂžŶżſžżź�ƔŶŽŻŶƈƂſž�
ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� ŹźżƃſƁƄŷſƈ� ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶ� ƂŶž� žŶżſŹŶƃżź�
ƍƔƘƇƋ�� żźŽźƘſžƖƂƄƂƋ� ƋſŻƊƇŶƈžŶƃ� ŶſŻſżźŷƈ�� ƇƄŻƄƇŶŹŶŸ��
ƂŶŻŶƁſžŶŹ� ƄƀƊƅŶŸſſƈ� ƅźƇſƄŹƏſ� ƂƄſŶŽƇźŷŶ� źŷƇŶźƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈŻŶƃ�ƂŶƇŻſƃŶƁſŽſƇźŷƊƁſŶ�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�źƈ�
ƂƒźƇƁźŷſ� ƂŶŹƁſźƇƃſ� ŶƇſŶƃ� ƈŶƋƇŶƃŻźžſƈ��ƇƄƂźƁƂŶŸ�ſƈſƃſ� ƂſſƍƄ�
ŹŶ� ƏźſƋŶƇŶ�� ƌŶƇžżźƁſ� źƂſŻƇŶƃƉſ� ƅƄźƉſ� ŹŶ� ƂƒźƇŶƁſ� ƈŶƀƊžŶƇſ�
žŶżſƈ� ſŹźƃƉſƋſŸſƇźŷŶƈ� ƂŶſƃŸ� ƈźƃſƈ� ƃŶƅſƇŽź� ŷſƃŶŹŶŹźŷƊƁ�
ƀƁƄƏŶƇžŶƃ�ƊƈŶƔƁƀŶƇƄƈžŶƃ�ŶƔŹźƃƈ��ŶƂſƈ�źƇž�źƇžſ�ƂſŽźŽſ�ƏźſƑƁźŷŶ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƂŶƇŻſƃŶƁſŽŶŸſŶ� ſƎƄƈ�� ſƈſƃſ� ƔƏſƇŶŹ� ƌŶƇžƊƁŶŹ�
ŶƌżźƎƃźŷźƃ�� ƌŶƇžƊƁ� źƂſŻƇŶƃƉƊƁ� ŻŶƂƄŸźƂźŷƏſ�� ƑſƇſžŶŹŶŹ�
ŶƇ� Ŷƌżž� ƀŶżƏſƇſ� ƋƇŶƃŻ� ƂƒźƇƁźŷžŶƃ� ŹŶ� ſƃƉźƁźƌƉƊŶƁźŷžŶƃ��
ŻŶƃƈƔżŶżźŷſž� ƂŶŻŶƁſžŶŹ� ƒſƃŶ� žŶƄŷſƈŻŶƃ�� ƈſƂŷƄƁſƈƉźŷſƈŻŶƃ��
ƇƄƂƁźŷƂŶŸ� ƅſƇżźƁ� ƂƈƄƋƁſƄ� ƄƂŶƂŹź� ſƂƄŻŽŶƊƇźƈ� ŹŶ� ſŸƔƄżƇźƈ�
ŻŶƇƀżźƊƁſ�ƅźƇſƄŹſ�ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ��ŹŶ�ƈŶƀƂŶƄŹ�ƂƓſŹƇƄ�ƀŶżƏſƇźŷſ�
ƖƌƄƃŹŶž� ƂŶžſ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƋƇŶƃŻƊƁſ�ŹŶ� ŷźƁŻſƊƇſ� ŶżŶƃŻŶƇŹſƈ�

1. �ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�ƅźƇſƋźƇſƊƁſ�źƃſŹŶƃ�ŸźƃƉƇŶƁƊƇ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂŶƃſ�
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ƒŶƇƂƄƂŶŹŻźƃƁźŷžŶƃ�� ŶƂ�Ɖſƅſƈ� ŻŶƇſƎżŶƈ� źƂŶƉźŷŶ� Ŷƈźżź� ƃƄƈƉŶƁŻſŶ�
ƂſƉƄżźŷƊƁſ�ƈŶƂƏƄŷƁƄƈ�ƂſƂŶƇž��ƇƄƂźƁſŸ�ƄƀƊƅſƇźŷƊƁſŶ�ŹŶ�ƇƊƈſ�
ŷƄƁƏźżſƀźŷſƈ�ƔźƁƏſ�ſƂƎƄƋźŷŶ�t�ƇŶƂŶŸ��ƇŶ�žƌƂŶ�ƊƃŹŶ��ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷſƈ�žźƂŶƉſƀŶ�ŹŶ�Ŷƈźżź�źƃſƈ�ŶƇƐźżŶƃſ�

źƂſŻƇŶƃƉſ� ƂƒźƇƁźŷſƈ� ƒſƃŶƏź� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ŶƁƉźƇƃŶƉſżŶ�
ŹŻźŷŶ�� ŻŶƃŶŻƇƑƄƃ� ƒźƇŶ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� Ŷƃ� ŶſƇƐſƄƃ� ſƂ� ƌżźƎƃſƈ�
źƃŶ�� ƇƄƂźƁƂŶŸ� ſƈſƃſ� ƏźſƋŶƇŶ�� Ŷƃ� ƀſŹźż� ƄƇſżź� źƃŶ� ŻŶƂƄſƎźƃƄƃ�
ŹŶ� ƂſƂŶƇžƄƃ� žŶƇŻƂŶƃƈ� Ŷƃ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃƈ�� ŶƍƃſƏƃƊƁ� ƀżƁźżŶƏſ�
żźŸŹźŷſ�� ŻŶƃżſƔſƁƄ�ŹźżƃſƁƄŷſƈ� źƃſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉſ�ŹŶ�
Ƃſƈſ�ƂſƂŶƇžźŷŶ�ſƈƉƄƇſƊƁ�ŹŶ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ŶƌƉƊŶƁƄŷŶƈžŶƃ��

����� ƒźƁƈ� ŹpŶƉƇźſŶƃſ� �ƇƄƂźƁŽźŹŶŸ� ŷſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ŸƃƄŷźŷſƈ�
ƃŶƀƁźŷƄŷŶŶ��ƅŶƇſŽƏſ�ŻŶƂƄƈŸźƂƈ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƀƇźŷƊƁƈ�ƈŶƔźƁƒƄŹźŷſž�
Vu et entendu dans l’émigration (le cahier retrouvé)�t�žƅƂżƊźƔƂźƒƂ�ƆźƘƍƄƂ�
Žź�żźżƇƆƂƄƂ� �ƆźƈƇſƆƂ�ƊſžƍƄƂŽźƆ��� ƀƇźŷƊƁſ�ŹŶƎƄƋſƁſŶ�ƄƇŶŹ��
ƇƄƂƁſƈ�źƇžſ�ƃŶƒſƁſ�ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽźŶ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ��ƔƄƁƄ�ƂźƄƇź�
t�ƌŶƇžƊƁŽź��žſžƄźƊƁ�ƃŶƒſƁƏſ�ƂƄƌŸźƊƁſ�Ɓźƌƈźŷſ�ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�
źƇžſ�ƂźƄƇſƈŻŶƃ�� źƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ� ŶƇ� ŶƇſƈ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ�
ŶƇŸ� žŶƇŻƂŶƃžŶƃ�� ŶƇŸ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃžŶƃ�� ŶƇŶƂźŹ� ƅƄƁſƉſƀƊƇ�
ƀƄƃƉźƌƈƉžŶƃ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� Ɓźƌƈźŷſƈ� žźƂŶƉſƀŶ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ��
ƇŶŸ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�� źƈ� ŶƇſƈ� ŶƇƐźżŶƃſƈ� ƂƄƂźƃƉſ��
ƇƄƂźƁƂŶŸ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷŶ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� źƃſƈ� ŻŶŹŶƃŶƒſƁźŷŶ�� ſƈ�
Ɓźƌƈźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�źƔźŷŶ�ſƈƉƄƇſƊƁ�ŹŶ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ŶƌƉƊŶƁƄŷŶƈ�
t�ƀƄƃƀƇźƉƊƁŶŹ�ƀſ�ŶƃƉſƈźƂſƉſŽƂƈ��ƃŶŸſŽƂƈ��źżƇƄƅźƁ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�
ƋſŻƊƇźŷƈ� t� ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶŽźŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�� ƔƄƁƄ� Ɓźƌƈźŷſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�źƔźŷŶ�Źźżƃſƈ�ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶƈ��ƈŶŷƓƄžŶ�ƇźƆſƂſƈ�ƀƇſƉſƀŶƈ��
ƌŶƇžżźƁſ�źƂſŻƇŶƃƉźŷſƈ�ƅƄƇƉƇźƉźŷƈ��ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ�ƌŶƇžƊƁŶŹ��
Ŷƌżź�ƊƃŹŶ� ſžƌżŶƈ��ƇƄƂ�ŹpŶƉƇźſŶƃſ� ƂſƂŶƇžŶżƈ� ƅŶƂƋƁźƉƊƇ�ƆŶƃƇƈ��
ƇŶŸ� žŶżſƈžŶżŶŹ� ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ƉƇŶŹſŸſƊƁ� ƌŶƇžƊƁ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈ��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ƀſ�t�źƂſŻƇŶƃƉƊƁƈ��ƀſŹźż�źƇžſ��ƇŶŸ�
ƀƇźŷƊƁƈ�ŻŶƃŶƈƔżŶżźŷƈ�ſƂ�ƅźƇſƄŹſƈ�ƈƔżŶ�ŻŶƂƄŸźƂźŷſƈŶŻŶƃ��źƈ�ŶƇſƈ�
ƐŶƇžƊƁƄŷŶ�ſƂ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ƂƄżƁźƃźŷƏſ��ƇƄƂźƁžŶŻŶƃ�
ƌŶƇžżźƁſ� ŶżƉƄƇźŷſ� ƐżźƊƁźŷƇſż� ŹſƈƉŶƃŸſƇŹźŷſŶƃ�� ƇƐźŷſŶƃ� ƇŶ�
žŶżſŶƃžſ�ƅŶƉƇſƄƉƊƁ�ƃƄƈƉŶƁŻſƊƇſ�ŹſƈƀƊƇƈſƈ�ƐŶƇƐƄźŷƏſ��ƈŶŹŶŸ�
ſƈƉƄƇſŶ�ŹŶ�ƅƄƁſƉſƀŶ�ƏźƂƄſƋŶƇŻƁźŷŶ� ƈŶŷƓƄžŶ�ƉƄƉŶƁſƉŶƇƊƁſ�
ƇźƆſƂſƈ� ƀƇſƉſƀſž� ŹŶ� ſƂ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƂƄżƁźƃźŷſž�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
ƊƏƊŶƁƄŹ� ŹŶ� źƌƈƀƁƊŽſƊƇŶŹ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſŶ� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇ�
ƀƄƃƉźƌƈƉžŶƃ��

ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ŹpŶƉƇźſŶƃſƈ� ƀƇźŷƊƁƈ�� ſƈ� ſƒƎźŷŶ� ƔƊžſ�
ƅƄƁſƉſƀƄƈſƈ� ƈſƉƎżſž�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƒŶƇƂƄžƌżŶżźƃ� ƇƊŽżźƁƉſ��
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ŹŶƁŶŹſź�� ƖſƉƁźƇſ�� ŷźƀſ� ŹŶ� ƈƉŶƁſƃſ� ŹŶ� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƋƇŶƃŻƊƁ�
źƃŶŽźŶ� ƏźŹŻźƃſƁſ� ŹŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ� Ɓźƌƈźŷſƈ� ƀƇźŷƊƁſƈ�
eŹŶƂŶƉźŷŶŹq� �Supplément��� ƀƇźŷƊƁƈ� ŶƔƁŶżƈ� Ŷƈźżź� eƒſƃŶžƌƂŶq��
ƈŶŹŶŸ� ŶƌŸźƃƉſ� ƀźžŹźŷŶ� ƄƂſƈ� ŻŶƇŹƊżŶƁƄŷŶŽź� �ŻŶżſƔƈźƃƄž��
ƇƄƂ� ſƈ� ŻŶƂƄŸźƂƊƁſŶ� ����� ƒźƁƈ��ŹŶ� ŶŽƊƈƉźŷƈ��ƇƄƂ� ŶƍƃſƏƃƊƁſ�
eƒŶƇƂƄžƌƂƊƁſq� ƈſƉƎżŶ� eƂƈƄƋƁſƄƈ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ� ƂƂŶƇžżźƁźŷſƈ�
ƂſźƇq� �ŹpŶƉƇźſŶƃſ�� žƅƂżƊźƔƂźƒƂ� ƆźƘƍƄƂ� Žź� żźżƇƆƂƄƂ� ���
ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�ƈƒƄƇźŹ�ŶƂ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁ�ƀƄƃƉźƌƈƉƈ�t�ƄƂƈ��

ƂźƈŶƂź� ƁźƌƈƏſ� ŹpŶƉƇźſŶƃſ� ƈſƉƎżŶƈ� ŶƑƁźżƈ� ƖſƉƁźƇƈ�� ƈŶŹŶŸ� źƈ�
ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ� ŶƂŷƄŷƈ�� ƇƄƂ� ƎżźƁŶƋźƇƏſ� ŹŶƂƃŶƏŶżźŶ� eƈƉźƇſƁƊƇſ�
ƔźƏźƀƇƊƁźŷŶ�ƇƄƂźƁƂŶŸ� ƂƈƄƋƁſƄ� ƐŶŶŻŹƄ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁƏſq� ������
ſƂſƈžżſƈ�� ƇƄƂ� Ƃſƈſ� eŶƇŶƈƉŶŷſƁƊƇſ� ƇźƆſƂſq� ŻŶŶƑƁſźƇƄƈ��
ƖſƉƁźƇƈ� ƈƊƇƈ�� žŶżſƈ� eŻƊƁƒƇƋźƁ� ƂźŻƄŷƇźŷžŶƃ�� ƇŶƈſŽƂžŶƃ� ŹŶ�
ƋŶƏſŽƂžŶƃ� źƇžŶŹq�� ŷƄƁƏźżſŽƂſ� ŻŶŶƃŶŹŻƊƇƄƈ�� Ƃſƈžżſƈ� ƂžŶżŶƇſŶ�
eŻźƇƂŶƃſƀƊƁƄŷŶq� ŹŶſŸżŶƈ� ŹŶƍƊƅżſƈŻŶƃ�� ƇŶŸ� ƂſŽƃŶŹ� ŹŶſƈŶƔźƈ�
eƂŶƇƌƈſŽƂƂŶ�ŹŶ�ſƊŹŶſŽƂƂŶq�������žŶżſƈ�ƂƔƇſż�ƈƉŶƁſƃſ�ŶƂŷƄŷƈ��ƇƄƂ�ƂŶƈ�
ƈƊƇƈ�eŻŶŶƃŶŹŻƊƇƄƈ�ƈŶƂƎŶƇƄq��ŹŶ�eſƂſƈžżſƈ�ƇƄƂ�ŶƂ�ƂſŽŶƃƈ�ƂſŶƍƒſƄƈq�
������ źƈ�ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ�ŶƇŶżſƈ�ŹŶ� ŶƇŶƋźƇƈ�ŶƇ�ŹŶſƃŹƄŷƈ�� ƂŶž�ƏƄƇſƈ�
ŶƇŸ�ƈŶƀƊžŶƇ�ƈŶƂƏƄŷƁƄƈ�t�ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ��

ƇƄŻƄƇŸ� Ɗƀżź� żŶƔƈźƃź�� ƋƇŶƃŻƊƁſ� źƃŶŽź� ŹŶƒźƇſƁſ� Ɓźƌƈźŷſƈ�
ƀƇźŷƊƁƈ� źƇžżſƈ� eŹŶƃŶƇžſƈq� ƈŶƔſž�� žſžƌƄƈ� ŶƇ� ƏźŶŹŻźƃŹƃźƃ�
ƉźƌƈƉſƈ�ſƃƉźŻƇŶƁƊƇ�ƃŶƒſƁƈ��ƈŶŹŶŸ�ŹƄƂſƃſƇźŷƈ�ƌŶƇžƊƁſ��ƅƄźƉƊƇ�
ƉźƌƈƉŽź� �ƇƄƂźƁſŸ� ƌŶƇžƊƁſŶ��� ŶƂ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� eŹŶƂŶƉźŷſƈq�
ŹƄƃź� �ƇŶŹŻŶƃ� Ɓźƌƈſƈ� ŻŶƇŹŶ�� ŹŶƂŶƉźŷŶŹ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ� ƋƇŶƃŻƊƁſ�
źƃŶŸ�� Ŷƈźżź� ŻŶƃſƈŶŽƍżƇźŷŶ� žźƂŶƉſƀſž�� ƈŶŹŶŸ� ƂŶƀƇƄ�� �ƂƈƄƋƁſƄƈ�
ſƈƉƄƇſŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ�ƂƈƄƋƁſƄƏſ�ƎżźƁŶŽźŻŶżƁźƃſŶƃſ�
ƅƄƁſƉſƀƊƇſ� ƋſŻƊƇźŷſƈ� ŹſƈƀƊƇƈſƈ� ƂźƏżźƄŷſž��� ƈſƃŶƂŹżſƁźƏſ�
ƂſƀƇƄ�Žź�ŹŶƃŶƂŶƉſƈ�ƈŶƔſž�ƒŶƇƂƄŹŻźŷŶ� �ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ�ƀƄƃƉźƌƈƉſ��
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ƇƄƂźƁſŸ�żſžŶƇŹźŷŶ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ƏźŹŻźƃſƁſ�ƀƇźŷƊƁſƈ�ƑſƇſžŶŹ�
ƃŶƒſƁƏſ����

ƒſŻƃſƈ� żſŽƊŶƁƊƇſ� ŻŶƋƄƇƂźŷŶŸ� ŶƂŶŽź� ƂźƉƎżźƁźŷƈ�� ƎŹŶ� ŶƇſƈ�
ƂžƁſŶƃŶŹ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ��ƅſƇżźƁ�ŻżźƇŹŽź�ƂƄŸźƂƊƁſŶ�
ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽź�ƏźŹŻźƃſƁſ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƐŶƂƄƃŶžżŶƁſ�ŹŶ�ŶƍƃſƏƃƊƁſŶ��
ƇƄƂ� źƈ� ŶƇſƈ� eŹŶƂŶƉźŷŶq� �Supplément��� ƂƔƄƁƄŹ� ƎŹſƈ� ƊƀŶƃŶ� ƂƔŶƇźƈ�
ŶƇſƈ�ŶƍƃſƏƃƊƁſ�ƀƇźŷƊƁſƈ�ŹŶƈŶƔźƁźŷŶ�ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ��Ŷƌ�ŹŶſƈƂſƈ�ƇſŻſ�
ƀſžƔżźŷſ� ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƄŷŶƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�� ƇŶŽźŸ� ƈŶƊŷƇƄŷƈ�
Ƈźƃſź� ŻƇƊƉƂŶƃſ� �ŶƂ� žźƂŶƈ� ƏźƂŹŻƄƂŶŸ� ŹŶżƊŷƇƊƃźŷſ��� ƇŶ� Ɖſƅſƈ�
ŶƊŹſƉƄƇſŶƈ�ƂſƂŶƇžŶżƈ�ŶżƉƄƇſ������ƒźƁƈ�ƅŶƇſŽƏſ�ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ�ŶƂ�
Ɓźƌƈźŷſƈ�ƀƇźŷƊƁſž"�

�����ƒźƁƈ�ƅŶƇſŽƏſ�ŻŶƂƄŸźƂƊƁſŶ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƀſŹźż�źƇžſ�ƀƇźŷƊƁſ�
Émigré��žƅƂżƊźƆƌƂ���ƇƄƂźƁƏſŸ�ƈŶƏŶ�ƂźƁſŶżŶ�ƄŸŹŶŶžſŶƃ�ŹŶ�ƄƇƂƄŸſŶƃ�
ƒƁźŷƏſ� ŹŶƒźƇſƁ� Ɓźƌƈźŷƈ� ŶźƇžſŶƃźŷƈ�� ƀƇźŷƊƁſ� ƂžƁſŶƃŶŹ�

2.  ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ƂƈŻŶżƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ŻŶƃżſƔſƁƄž� ŻƇſŻƄƁ� ƒźƇźžƁſƈ�
ƂƄƈŶŽƇźŷźŷſ�Ƃſƈ�eƌƇƄƃſƀŶƏſq��ƇƄŻƄƇŸ�ſƈ�žżſžƄƃ�ƊƒƄŹźŷƈ�ƒſƃŶƈſƉƎżŶƄŷŶƏſ�
žŶżſƈ� ƉźƌƈƉƈ� eƌŶƇžƊƁſ� źƂſŻƇŶŸſŶ� ŹŶ� ŶŹŶƂſŶƃźŷſq� �eƒſƃŶƈſƉƎżŶƄŷŶq� ����
ŶƂ� ƃŶƏƇƄƂƏſ� ſƈ� źƓżƌżźƏ� ŶƎźƃźŷƈ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƂƄƃŶƒſƁźƄŷŶƈ� ƂƈƄƋƁſƄ�
ƄƂźŷƏſ�� ƇŶŹŻŶƃ� Ƃſƈſ� ŶŽƇſž�� źƈ� ƄƇſ� ƄƂſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ŶƇ� źƔźŷƄŹŶ��
ƂŶƏŶƈŶŹŶƂź�� ŸźƃƉƇƏſŶ� ƂƄƌŸźƊƁſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ſƃƉźƇźƈźŷſ� ŹŶ� ŶƇŶ�
źžſƀƊƇſ�� ƂƄƇŶƁƊƇſ�ƍſƇźŷƊƁźŷźŷſ� �ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ƃŶŸſŽƂſƈ��
ŶƃƉſƈźƂſƉſŽƂſƈ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ� ŷƇƑƄƁŶ��� ƈƒƄƇźŹ� ƂƈŻŶżƈſ� ƂƄƈŶŽƇźŷſƈ� ŻŶƂƄ�
ƌŶƇžżźƁſ� źƂſŻƇŶƃƉźŷſƈ� ƃŶƒſƁſ� ƂźƄƇź� ƂƈƄƋƁſƄ� ƄƂſƈ� ŹƇƄƈ� ƖſƉƁźƇƈ�
ƊƓźƇŹŶ� ƂƔŶƇƈ�� ƇŶŹŻŶƃ� ſƈſƃſ� ƋſƌƇƄŷŹƃźƃ� ƇƄƂ� ƖſƉƁźƇſƈ� ŻŶƂŶƇƕżźŷſž�
ƈŶƌŶƇžżźƁƄ� ƈƉŶƁſƃƈ� ƂƄſƏƄƇźŷŹŶ�žŶżſŹŶƃ�� Ŷƌżź� ƊƃŹŶ� ŶƍſƃſƏƃƄƈ�� ƇƄƂ�
ſƈſƃſ� ŶƇ� ſŽſŶƇźŷŹƃźƃ� ƃŶŸſƈƉƊƇ� ſŹźƄƁƄŻſŶƈ� ŹŶ� ŶƃƉſƈźƂſƉſŽƂƈ� ŹŶ�
ŷźżƇſ� źŷƇŶźƁſ� ŻŶŹŶŶƇƐſƃźƈ� ƈſƀżŹſƁƈ�� ŶƂŶŽź� ƂƄƒƂƄŷƈ� ƅŶƇſŽſƈ� ŹſŹſ�
ƇŶŷſƃſƈ�ƒźƇſƁſ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂŶƃ������ƒƁſƈ����ƄƌƉƄƂŷźƇƈ�ƃƄź�ƆƄƇŹŶƃſŶƈ��
eƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƇźƈƅƊŷƁſƀſƈ� ƅƇźŽſŹźƃƉƈq� ƂſƈƒźƇŶ�� eƂź� ŷŶƉƄƃƂŶ� ſƄƈźŷ�
źƁſŻƊƁŶƏżſƁƂŶ�ƂŶŸƃƄŷŶ�ſƂ� ƂŽƇƊƃżźƁƄŷſƈ�ŹŶ�ŻƊƁſƈƔƂſźƇźŷſƈ�ƏźƈŶƔźŷ��
ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶƂƄſƐſƃźž�ſƊŹŶƊƇſ�ƇźƁſŻſſƈ�ƂƌƄƃź�žƌżźƃƈ�žŶƃŶƂźƂŶƂƊƁźžŶ�
ƂſƂŶƇž�� žƌżźƃſ� ƀźžſƁƂŽƇƊƃżźƁƄŷſƈ� ƒƎŶƁƄŷſž� ſƈſƃſ� ŻŶŹŶƊƇƐƃźƃ�
ƄƀƊƅŶŸſſƈ�ƄžƔſ�ƒƁſƈ�ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ�ŻŶƉŶƇźŷƊƁſ�ƇŶƈſƈƉƊƁſ�ƀŶƃƄƃźŷſƈ�
ƂƑſƂź� ƏźŹźŻźŷƈq. «J’ai été informé par Monsieur Joseph Eligoulachvili de la 
sollicitude et de la générosité que vous avez bien voulu témoigner à vos compatriotes 
de religion juive. Grâce à vos bons offices, ils ont été préservés, au cours des quatre 
années d’occupation, des pénibles conséquences de l’application des lois raciales. 
[…]» �ƏŶƇŶƑſƈ� ŶƇƌſżſ, P’C/K’-681, P’C/K’-681a). žƊƂŸŶ�� ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�� ƇƄƂ�
ƂƈƄƋƁſƄƏſ� ƂſƂŹſƃŶƇź� ƅƇƄŸźƈźŷſƈ� ƂſƂŶƇž� ŻŶƂƄƔƂŶƊƇźŷŶ�� ƂŶž� ƏƄƇſƈ�
ŶƃƉſƈźƂſƉſŽƂſƈ�ŹŶ�ƇŶƈſŽƂſƈ�ŹŶŻƂƄŷŶ��ƇƄŻƄƇŸ�źƈ�ŹpŶƉƇźſŶƃžŶƃ�ŻżƔżŹźŷŶ��
ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſŶ� ƈƔżŶ� źƂſŻƇŶƃƉſ� ŶżƉƄƇźŷſƈžżſƈ�� ƈŶŹŶŸ�
ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ�ƀƄƃƉźƌƈƉſ�ŹƄƂſƃſƇźŷƈ�
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ŹŶŷźƓŹſƁſŶ� ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶŽź�� ƂźƁſŶżŶƂ� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ŶƇƐźżŶƃſ�
ƏźŶƐźƇŶ� ſƂŶŽź�� ƇƄƂ� ſƂžŶżſžżź� ƂſƂƍźŷſ� ƌżźƎƃſƈ� źƃŶŽź� ŹŶźƒźƇŶ��
ƂŶŻƇŶƂ� ƇŶŸ� ƀƇźŷƊƁſƈ� ƈƅźŸſƋſƀƊƇƄŷŶƈ� ƌƂƃſƈ�� źƈ� ŶƇſƈ� ƌŶƇžƊƁ�
ƈſżƇŸźƏſ� ŶƇƈźŷƊƁſ� ŽƄŻſźƇžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƈſƉƎżſƈ� ƂſƈźƊƁſ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�� ƉźƇƂſƃźŷſƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ��
ƂƄƇŶƁƊƇſ� ŹŶ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƀƄƃŸźƋƉźŷſƈ� ƂŶƉŶƇźŷźƁſ� ŶƇſŶƃ��
ŶƈźžſŶ�ƈſƉƎżŶ�eDédaq���ƇƄƂźƁſŸ�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſŶ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ŹŶ�
ƁŶžſƃƊƇſ�ŶƈƄźŷſž�ŶƇſƈ�ƐŶƇžƊƁſ�ƋƇŶƃŻƊƁ�ƉźƌƈƉƏſ��ƈſƉƎżŶ�ŽžŽƂƋ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź�� ŸƔŶŹſŶ�� ŶƇ� ƈŶƓſƇƄźŷƈ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷŶƈ�
t� ſƈźżź�� ƇƄŻƄƇŸ� ŶƂ� ƑſƇſƈ� ƂŶƉŶƇźŷźƁſ� ƈſƉƎżźŷſƈ� ƃſƏƃŶŹƄŷŶ� t�
ŹźŹŶƂſƒŶ��ŹźŹŶ�ƈŶƂƏƄŷƁƄ��ŹźŹŶƀŶŸſ�ŹŶ�ŶƏ�� ƎżźƁŶ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
ŹźŹŶ�Ŷƃ�ŶƔŶƁ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ�ƌƂƃſƈ� �ŹźŹŶƀŶŸſ��Ŷƃ�ŶƂƎŶƇźŷƈ�ŶƇƈźŷƊƁ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ�� ƂŶƈŽź� ŶƌŸźƃƉſƈ� ŻŶƀźžźŷſž� �ƂſƒŶ� t� ŹźŹŶƂſƒŶ��
ƈŶƂƏƄŷƁƄ�t�ŹźŹŶ�ƈŶƂƏƄŷƁƄ����ƁźƌƈƏſ��Ma plume�� �eƐźƂſ�ƀŶƁŶƂſq��
ƂźƁſŶżŶ� ſƏżźƁſźŷƈ� ƄƇſżź� źƃŶƈ�� ƋƇŶƃŻƊƁƈ� ŹŶ� ƌŶƇžƊƁƈ�� ƈŶŹŶŸ�
�Déda��ƈ�žŶƃ� źƇžżſƈ� Ƃſƈſ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ� �Mère���ŹŶ� ƈŶŹŶŸ�
ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƈ���Déda���źŻŽźŻźƉƊƇſ�ƀƄƃƄƉŶŸſŶ�ƀſ�ŶƇ�Ŷƌżƈ��ŶƇŶƂźŹ�
ƊƋƇƄ�ƂźƉŶŹ�źƂƄŸſƊƇſ��� ƈŶƌƂź�źƔźŷŶ�ƈſƉƎżŶƈ��ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƂźƁſŶżŶƈ�
ƊƃŹŶ��ƏźƊƃŶƇƐƊƃƄƈ�žŶżſƈſ�ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ�ƋƄƃƄƁƄŻſŶ�ŹŶ�ƈźƂŶƃƉſƀŶ��

3.  ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�ƌŶƇžƊƁƏſ�ŹſŹſ�ŶƈƄźŷſ�ŶƇ�ſƔƂŶƇźŷŶ��ƋƇŶƃŻƊƁ�
ƉźƌƈƉƏſ� eŹźŹŶq� ŹſŹſ� ŶƈƄžſŶ� ŶƍƃſƏƃƊƁſ�� ƇŶžŶ� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ� Ƃſƈ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ�ŻŶƊƈżŶƈ�ƔŶŽſ�

4.  eŹźŹſƈq�ŹŶƇžżŶ�ƈſƉƎżźŷŽź��ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�ƂŶŻŶƁſžŶŹ� eƂſƒŶq�� eƈŶƂƏƄŷƁƄq�
ŹŶ� Ŷ�Ə�� ƀƄƂƅƁźƌƈƊƇ� ſƈƉƄƇſƊƁ�źƇƄżƃƊƁ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ� ŶƉŶƇźŷƈ� ŹŶ�
Ŷƈźżź�ŹźŹſƈ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�ƇƄƁŽź�ƂſŶƃſƏƃźŷƈ�� ſƈźżź�ƇƄŻƄƇŸ�Ƃſƒſƈ�ŹŶ�
ƈŶƂƏƄŷƁƄƈ� ƈƅźŸſƋſƀƊƇ� ƇƄƁŽź� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇ�ƀƊƁƉƊƇƊƁ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ��
ŻſƄƇŻſ�ƎſƋſŶƃſ��ƂŶŻŶƁſžŶŹ��ƅŶƇſŽƈ�ƊƒƄŹźŷƈ�ƂƈƄƋƁſƄƏſ�ƎżźƁŶŽź�ƁŶƂŶŽ�
ƌŶƁŶƌƈ�� žŶżſƈſ� ŻŶŹŶƔżźƒſƁƄŷſƈ� ƌŶƁŶƌƈ�� eƈŶƂƏƄŷƁƄ� ŹźŹſƈq� eƃŶŸżŶƁƈq�
�ƎſƋſŶƃſ���ƅŶƇſŽſ�� in ƏŶƇŶƑź, ƍƔƘƇžƁƂƋ�ƔƂƋ�Əſžƒ�302).
5.  ƂƈŻŶżƈſ� ƂƄƔƂŶƇźŷŶ� ŻżƔżŹźŷŶ� ŻſƄƇŻſ� ƎſƋſƃſƈ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃƏſ�
eƇźŶƁƄŷſŹŶƃ� ƇźŶƁƄŷŶƏſq� («De réalité en réalité»), ƈŶŹŶŸ Déda ŶƇſƈ�
ƂƄƔƈźƃſźŷƊƁſ� Ƃſƈ� ƋƇŶƃŻƊƁ� žŶƇŻƂŶƃžŶƃ� źƇžŶŹ� ������� ƀſŹźż� źƇžƔźƁ��
źƂƄŸſƊƇſ� ŹŶƉżſƇžżŶ� ŹƊŷƁſƇźŷƊƁſŶ� ƉſƅſƊƇŶŹ� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ�
ƀƄƃƉźƌƈƉſž��ƅƄźƉſ�ƈſŽƂŶƇƏſ�ƔźŹŶżƈ�ƇƄƂ�ŷƇƊƃŹźŷŶ�ƂƏƄŷƁſƊƇ�ƈƄƋźƁƏſ��
ƇŶžŶ� ŷƄƁƄƕźƇ� ſƃŶƔƊƁƄƈ� ƂƄƂŶƀżŹŶżſ� ŹźŹŶ� �ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŻŶŹƂƄŸźƂŶ� ŻŶƇƀżźƊƁƒſƁŶŹ� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ��žƊƃŹŶŸ� ſƂ�ƇƄƁſƈ� ŻŶƂƄ�ƇŶŸ�
ŹźŹŶƈ� źƃſƓźŷŶ� ƌŶƇžƊƁ� ƈſżƇŸźƏſ��� ƂŶƏŶƈŶŹŶƂź� Déda ŶƈŶƔŶżƈ� ƈſƉƎżſƈ�
žŶƇŻƂƃſƈ�ƏźƊƑƁźŷƁƄŷŶƈ��ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�žŶżŶŹ�ƈſƉƎżŶ�ŶƇƈźŷƄŷƈ�
ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶƏſ��ƈŶƌƂź�źƔźŷŶ�ƒƂſƃŹŶŹ�źƇƄżƃƊƁ�ƔŶƉƈ��ƇƄƂƁſƈ�ŻŶƃƊƎƄƋźƁſ�
ƃŶƒſƁſŶ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�� ƂźƔƈſźƇźŷŶƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ� žƊ� ƂƄƇŶƁƊƇſ�
ƍſƇźŷƊƁźŷźŷſ�
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ŶƂ�ƁźƌƈźŷƏſ�ƈŶƊŷŶƇſŶ�ƅƄźƉſƈ�ƈŶƈƄƒŶƇƀżźžŶŽź�ſƂ�ƈſŸŶƇſźƁſƈ�ŻŶƂƄ��
ƇƄƂźƁſŸ�Ƃſƈ�ſƇŻżƁſż�ƈƊƋźżƈ�t�ƈſŸŶƇſźƁź��ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶƂƄƒżźƊƁſŶ�
ƈŶƂƏƄŷƁƄƈ� ŶƇ�ƎƄƋƃſž�� ſƂ� ƂƄƂźƃƉƏſ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ſƈ� ſƒƎźŷƈ� Ɓźƌƈſƈ�
ƒźƇŶƈ��ƂŶƈ�ſƅƎƇƄŷƈ�ŶƇŶ�ƈſƔŶƇƊƁſ��ŶƇŶƂźŹ�eŹŶƇŹſq�žŶżſƈ�ƌżźƎŶƃŶŽź��
ƇƄƂźƁſŸ�eŹŶžƇŻƊƃƊƁſ��ŸźŸƔƁſƈ�ŶƁƏſ�ſƒżſƈq��

Même ma plume me désobéit: elle ne veut pas écrire des chansons gaies;
Qui comprendra sur cette terre, perdre berceau, et son pays…». (21-22). 
ƐźƂſ�ƀŶƁŶƂſŸ�ƀſ�ŶƇ�ƂźƂƄƇƐſƁźŷŶ��ƂŶƈ�ŶƇ�ƈƊƇƈ�ƒźƇƄƈ�ƂƔſŶƇƊƁſ�
ƈſƂƍźƇŶ��
żſƃ�ŻŶſŻźŷƈ��ŶƂ�ŹźŹŶƂſƒŶŽź��>žƊ�ƇŶƈ�ƃſƏƃŶżƈ@�ŹŶƀŶƇŻƄ�ŶƀżŶƃſ��ŹŶ�
Əźƃſ�ƌżźƎŶƃŶ... 

źƇžŶŹźƇžſ� ŶŹŶƂſŶƃſ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƏźƊƑƁſŶ� ŶƂſƈ� ŻŶŻźŷŶ�� źƈ�
ŶƇſƈ� Ƃſƈſ� �Déda»��� ƂźƁſŶżŶƈžŶƃ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ƈſżƇŸź� žſžƌƄƈ�
ŹƊŷƁſƇźŷƊƁſŶ��ƈŶƇƀſƈźŷƇſ�źƋźƌƉſƈ�ƂƈŻŶżƈŶŹ��ŹŶ�ſƂ�źƃſƈ�ƈſżƇŸźƏſ�
ſƓƇźŷŶ��ƇƄƂźƁſŸ�Ƃſƈžżſƈ�ƈƇƊƁſŶŹ�ƊŸƔƄŶ��ƋƇŶƃŻƊƁſ��

ŹpŶƉƇźſŶƃſ� ƄƇ� ƈſżŸźƈ� źƇžſ�ƂźƄƇźƈžŶƃ� ŶƕźƇźŷƈ� ſƈź�� ƇƄƂ�
žſžƄźƊƁƈ� ŸŶƁƀź� ŶŹŻſƁſ� ƊƀŶżſŶ� ŹŶ� ƂŶžſ� ƏźƇźżŶ� ŶƇ� ƔŹźŷŶ�
�ſƈƉƄƇſƊƁ�ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�ŹŶ� ƂŶƀƇƄƀƄƈƂſƊƇſ� ƅſƇżźƁ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
�ƋƇŶƃŻƊƁſ��� ƔƄƁƄ� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ� ŹŶ� ƋŶƂſƁſŶƇƊƁſ� t� ƂźƄƇźƏſ�
�ƌŶƇžƊƁſ��� ƈŶŹŶŸ��ƇŶ�žƌƂŶ�ƊƃŹŶ�� ƅƄƁſƉſƀŶ�ŻŶƃƊƎƄƋźƁſŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƇƐźŷŶ� źƇƄżƃƊƁ� ŹƄƃźŽź��� ƂźƁſŶżŶ� ƈƊƁ� ƈƔżŶŻżŶƇŶŹ� ſƌŸźżŶ�� ſƈ�
ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ� ƑŶƁŶŹƄŷŶƈ� ŶƔƄƇŸſźƁźŷƈ� ƈŶƂſŽƃź� źƃŶŽź�� ŶƇŶ� ſƂſƈ�
ƈŶžƌƂźƁŶŹ��ƇŶŸ�ƏźƊƑƁźŷźƁſ�ſƌƃźŷƄŹŶ�� źžŶƇŻƂƃŶ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ�žƊ�
ƈƔżŶ�ŹƄƃźŽź�� ŶƇŶƂźŹ�ƊƋƇƄ�ƂźƉŶŹ�źƂƄŸſƊƇſ�ŶƊŸſƁźŷƁƄŷſƈ�ŻŶƂƄ��
ƀƄƃƀƇźƉƊƁŶŹ�ƀſ�ſƂ�ƈſƉƎżźŷžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž��ƇƄƂźƁžŶ�žŶƇŻƂŶƃſŸ�
Ƃſƈžżſƈ� žƅƇƔƂƍƊźŽ� ŶƇſƈ� ƏźƊƑƁźŷźƁſ�� ƈſƉƎżźŷſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſŶ� ƈŶƂƏƄŷƁƄƈžŶƃ�� ƈŶƔƁžŶƃ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂŶƃ� ŹŶƉƄżŶ�
ƂſŶƉƄżŶ�� eſƈźžſ� Ÿƃźŷſƈ�� ƇƄŻƄƇſŸ� ŶƇſƈ� eƈŶƂƏƄŷƁƄq� ƈſƂŷƄƁƊƇſ�
ƔŶƈſŶžſ� Ŷƍżſżźŷƈ� źƂƄŸſźŷƈ�� ƇƄƂźƁžŶ� ŶƍƒźƇŶ� ƑƃźƁſŶq� �ƍƔƘƇ��
žƋƋž� ƋƇƔƂźƄƍƊƂ�ƎƋƂƏƇƄƇżƂƂƋ� ƒžƋźƘžŻ�������� t�ƒźƇƈ������ƒƁſƈ�
ƉźƌƈƉƏſ� żźƃźƁſ� źƂſŻƇŶƃƉſ� ŶƁƋƇźŹ�ƏſƊŸſ�� ŶƂ�ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſƈžżſƈ��
ƊŸƔƄźƁſ� ƇƄƂźƁſŸ� ŶƔŶƁ� ƈƄŸſŶƁƊƇ�ƕŻƊƋžŶƃ� ƂſŹſƈ�� ſƈƊƇżźŷŹŶ��

6.  ƋƇŶƃŻƊƁ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇ� ƈſżƇŸźƏſ� ƌŶƇžƊƁſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſƈ� ƀſŹźż� źƇžſ�
ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƂŶŻŶƁſžſŶ� �ƂƄƇƋƄƈſƃƉŶƌƈƊƇſ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��� ƇƄŹźƈŶŸ�
ƂźƁſŶżŶ� ƔƂŶƇƄŷƈ� ƈſƉƎżŶƈ� eƌƊžŶſƈſq�� Ɓźƌƈƈ� ŶƇƌƂźżƈ «Adieu Koutaisso» 
�ƃŶƔżŶƂŹſƈ�ƌƊžŶſƈƄ���ƈŶŹŶŸ�ƌŶƁŶƌſƈ�ƈŶƔźƁƒƄŹźŷŶƈ�ƌŶƇžƊƁſ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�
ƒźƈſƈ�ƂſƔźŹżſž�ŶŷƇƊƃźŷƈ��Ɓźƌƈſƈ�ŷƄƁƄƈ�ſŻſżź�ŹŶƇƍżźżŶ�ŻżƔżŹźŷŶ�– «pour 
vivre et pour mourir Koutaisshi»� �ſŸƔƄżƇƄ� ŹŶ� ƂƄƀżŹź� ƌƊžŶſƈƏſ�� �ƂźƁſŶżŶ� 
L’émigré 51).
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ƇƄƂ� eƊƀźžźƈ� ƏźƂžƔżźżŶƏſq� ƂŶƈžŶƃ� ƂƎſƈſźƇſ� ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶ�
ŻŶźŽſŶƇźŷſƃŶ�� ƔƄƁƄ� eƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ƒŶƇƈƊƁ� ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶƈ�� źƈ�
ŶŷƈƄƁƊƉƊƇŶŹ� ŻŶƂƄƇſŸƔƊƁſŶ�� ŶƂŶƈžŶƃŶżź�� ŶƔŶƁſ� ƕŻƊƋſƈžżſƈ��
ƊŸƔƄźƁſ�ƊŸƔƄ� ƎƄżźƁžżſƈ� ſƈƉƄƇſſƈ� ŶƇƂƌƄƃź� ŶŹŶƂſŶƃſŶq� ������
ƏſƊŸſƈ�ŶƃŶƁſŽſ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�ſƂŹźƃŶŹ��ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ�ſƈ�Ŷƌ�ƂƄƎżŶƃſƁ�
ƄƇſżź�ƏźƂžƔżźżŶƈ�źƔƂſŶƃźŷŶ��ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�ƂźƁſŶżŶƈ��ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ��
ƇƄƂ�Ƃſƈſ�ƆźƈƉſ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�ƈƒƄƇźŹ�ƂŸŹźƁƄŷŶƈ��ƇƄƂ�ŻŶŹŶƁŶƔƄƈ�
źƈ� eſƈƉƄƇſſƈ� ŶƇƂƌƄƃźq� ƂƎƄƋŶŹƄŷŶ�� ƂŶƈ� ƈƊƇƈ�� ƐŶƇžƄƈ�ƒŶƇƈƊƁſ�t�
ƈŶƀƊžŶƇſ�ƒŶƇƈƊƁſ�t�ſƂ�ƈƄŸſŶƁƊƇſ�ƕŻƊƋſƈ�ƈſżƇŸźƏſ��ƇƄƂźƁƈŶŸ�
ſƈ�ŶƂſźƇſŹŶƃ�ƂſźƀƊžżƃźŷŶ�ŹźżƃſƁƄŷſƈ�ƂźƏżźƄŷſž��ƂŶŻƇŶƂ�żſƃŶſŹŶƃ�
ſƑƊƁźŷſžſ� ŹźżƃſƁſƁƄŷſƈ� ŻŶƂƄ� Ƃſƈſ� ƒŶƇƈƊƁſ�� ſƈźżź�� ƇƄŻƄƇŸ�
ŶƒƂƎƄ�� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſŶ� ƈŶƂƏƄŷƁƄƈžŶƃ�� ƂŶƈ� ſƈƍŶ� ŹŶƇƐźƃſŶ�� ƇƄƂ�
ŶƂ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƂƄŹźƁſŹŶƃ� ƂŸſƇźŹſ� ƂŶſƃŸ� ŻŶŹƂƄſƉŶƃƄƈ� ſƂ�
ƂƄŹźƁƏſ��ƇƄƂźƁƏſŸ�ſƈ�ŶƂƆŶƂŶŹ�ſƂƎƄƋźŷŶ�ŹŶ�ƇŶŽźŹŶŸ�Ŷƌ�ŶƇŶƃŶſƇſ�
ƒŶƇƂƄŹŻźƃŶ�ŶƇ�ŶƇƈźŷƄŷƈ��ŶƂ�ƂƔƇſż�ƈſƉƎżŶ�eŹźŹŶq�ſŹźŶƁƊƇ�ŶƇƐźżŶƃƈ�
ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�� źƇžŹƇƄƊƁŶŹ� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ� ŹŶ� Ŷƈźżź� ƅſƇŶŹƊƁſ�
źƁźƂźƃƉſ�� źƃſƈ�źƈ� oƃŶƂƈƔżƇźżſp� ŶƉŶƇźŷƈ�ŹŶ�žŶżƈ�ŶƔżźżƈ� eſƈƉƄƇſŶƈq�
ſƂŶž��żſƈžżſƈŶŸ�źƈ�źƂſŻƇŶƃƉſ�ƅƄźƉſ�eſƈƉƄƇſſƈ�ŶƇƂƌƄƃźq�ŶŹŶƂſŶƃſŶ��

ŹpŶƉƇźſŶƃſƈ� ƆźƈƉſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ� ƅźƇƈƅźƌƉſżŶƏſ� ƒŶƇƂƄƐƃŹźŷŶ��
Ŷƌ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŶƇƐźżŶƃſ� ƂžŶżŶƇ�ƇƄƁƈ� ŶƈƇƊƁźŷƈ��žƊ�Ɓźƌƈźŷſƈ�
ƀƇźŷƊƁſƈ� źƇžſ� ƃŶƒſƁſƈ� ŹŶƈŶŷźƓŹŶŹ� �ƇƄƂźƁƈŶŸ� eŹŶƂŶƉźŷŶƈq�
ƊƒƄŹźŷƈ��ŹpŶƉƇźſŶƃſ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�źƃſƈƀźƃ�ſƍźŷƈ�ƄƇſźƃƉſƇƈ��źƈ�ƔŹźŷŶ�
ſƂſƉƄƂ�� ƇƄƂ� eŶƂ� ŶƔŶƁ� ƕŻƊƋžŶƃ� >ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƋƇŶƃŻƊƁžŶƃ@�
ŸƄŸƔŶƁſ�ŹŶ�ƂƎſƈſźƇſ�ŻŶƂƄŸŹſƁźŷſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�ŻŶſŽſŶƇƄƈ�ŶƒƂƎƄŸ�
ŹŶ� ƂƄƂŶżŶƁſŸq� �ƏſƊŸſ�� op. cit.� ����� ƂŶƏŶƈŶŹŶƂź�� ſƂſƈžżſƈ�ƇƄƂ� ŶŽƇſ�
ŻŶƂƄžƌżŶƈ�ŶƒƂƎƄ�ŻŶƂƄŸŹſƁźŷſƈ�žŶƄŷŶŽź��ƖſƉƁźƇŽź�Ŷƃ�ŹŶƁŶŹſźŽź��
ſƈ� ƂſƂŶƇžŶżƈ� ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ŹźżƃſƁƄŷſƈ��
ƒŶƇƈƊƁſƈ� ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶƈ�� ŶƂ� źƃſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� eŻŶƂƄƇſŸƔƊƁſŶq��
ƇƄŻƄƇŸ�ŶƂŶƈ�ŶƍƃſƏƃŶżƈ�ƏſƊŸſ��ŹpŶƉƇźſŶƃſ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƂƏƄŷƁſƊƇ�
źƃŶŽź�ƒźƇŶƈ�ŶƇƐźżƈ�

ƇƄŹźƈŶŸ� ƀƇſƈƉſŶƃ� ƁŶŻŶƇŹſ� žŶżſƈ� ƈƉŶƉſŶƏſ� eŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ��
ƒſƃŶŶƍƂŹźŻƄŷƇſżſ� żŶƇƕſƏſ"q� �“L’Autotraduction, exercice contraint?”��
ƈżŶƂƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŹŶ� ŶżƉƄžŶƇƂŶƃſƈ� ƅƇƄŷƁźƂŶƈ� eƂſƂŶƇžƊƁźŷſƈq�
ƀƊžƔſž��ŶƃƊ�ŻŶƃſƔſƁŶżƈ� eƇƄƂźƁſ�źƃſŹŶƃ�ƇƄƂźƁ�źƃŶŽź�żžŶƇŻƂƃſž�
Ŷƃ� żźƒźżſž� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃƈ"q�� ſƈ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�� ƇƄƂ� ƂƔźŹżźƁƄŷŶƏſŶ�
ƂſƈŶƍźŷſ� eƈƄŸſƄƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŻŶƃŽƄƂſƁźŷſƈ� >ƈŶƇŻźŷƁſŶƃƄŷŶ@��
ƇŶžŶ�ŻŶżƂſƕƃƄž��žƊ�ƇŶƂŹźƃŶŹ�ŶƇſƈ� źƈ�ƉƇŶƃƈƋźƇſ�ŹŶƂƎŶƇźŷƊƁſ�
ƃźſƉƇŶƁƊƇ��žŶżſƈƊƋŶƁ�ŶƇƐźżŶƃŽź�� Ŷƃ�ƅſƇſƌſž��ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ�
ƔŶƈſŶžſƈ� ŹƄƂſƃŶƃƉƊƇ� ƊƇžſźƇƂſƂŶƇžźŷŶŽźq� �Lagarde in: Ferraro 
et Grutman� L’Autotraduction littéraire. Perspectives théoriques� 26-27���
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ŶƂŻżŶƇŶŹ�� ƐƃŹźŷŶ� ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶ� eƀſžƔżźŷƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ŽƄŻŶŹŶŹ�
ŹŶſƈƂſƈ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ� ƂſŹŻƄƂźŷſƈ� ƐŶƇƐƄźŷƏſ� �oƇƄŻƄƇ�
żžŶƇŻƂƃƄž"p��� ſƈ�ƏźƀſžƔżźŷſŸ�ŹŶżŶƂŶƉƄž��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�
ƀƄƃƉźƌƈƉƈ� ŹŶ� ƇƄƂƁźŷƂŶŸ� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ŶƔŶƁſ� ƏƊƌſ� ƂƄƖƋſƃƄƃ�
>žŶƇŻƂŶƃƈ@�� żſƃ� žŶƇŻƂƃſƈ"� ƇƄƂźƁſ� źƃſŹŶƃ� ƇƄƂźƁ� źƃŶŽź"� ƇŶƉƄƂ"�
ƇƄƂźƁſ� ŶƊŹſƉƄƇſſƈžżſƈ"� ƇŶ� ƂſŽƃſž"q� �Grutman�� Autotraduction, 
asymétrie�� extraterritorialité� 41-42��� ŶƂ� ƏźƀſžƔżźŷſƈ� ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶ�
Ŷƈźżź�ƁŶŻŶƇŹſƈ� ƀżƁźżŶƏſŸ� ſƀżźžźŷŶ��žŶƇŻƂŶƃſ�ŹŶ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ�
ŻŶŻźŷƊƁſŶ�ƇƄŻƄƇŸ� eƉźƌƈƉźŷſƈ�ŹŶ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷſƈ� ŸſƇƀƊƁſƇźŷſƈ�
żźƌƉƄƇſ�� źƇžſ� źƃſŹŶƃ� ƂźƄƇźŽź� �ƈƔżŶ� źƃźŷŽź��� źƇžſ� ƀƊƁƉƊƇſŹŶƃ�
ƂźƄƇźŽź��ƈƔżŶ�ƀƊƁƉƊƇźŷŽź��ŹŶ�źƇžſ�ƉźƇſƉƄƇſſŹŶƃ�ƂźƄƇźŽź��ƈƔżŶ�
ƉźƇſƉƄƇſźŷŽź��ŻŶŹŶƂƉŶƃſq��Lagarde��L’Autotraduction, exercice contraint? 
31��� Ɛżźƃƈ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƌŶƇžƊƁſ� ƈſƉƎżſƈ� eDédaq� ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶƏſ�
ƊŸżƁźƁŶŹ� ŻŶŹŶƉŶƃŶ�ƉƇŶƃƈƋźƇſ� ŶƂ� eŸſƇƀƊƁſƇźŷſƈq� ƀƄƂƅƁźƌƈƊƇ�
ƂŶŻŶƁſžƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��ƇƄƂźƁſŸ�eźƇžſ�ƉźƇſƉƄƇſſŹŶƃ�ƂźƄƇſƈƀźƃq��
źƇžſ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƈſżƇŸſŹŶƃ�ƂźƄƇſƈƀźƃ�ƂſźƂŶƇžźŷŶ�

żſžżŶƁſƈƒſƃźŷž� ƇŶ� źƃźŷſƈ� ŹƄƂſƃſƇźŷſƈƀźƃ� ƂſƂŶƇžƊƁ�
ƊƇžſźƇžƄŷźŷƈ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ƂŶž� ŶƇŶžŶƃŶƈƒƄƇ� ƈƄŸſŶƁƊƇ�
ŻŶŹŶƃŶƒſƁźŷŶƈ�� Ŷƈźżź� ſƂŶƈ�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉſ� �ŶƇſƈ� źƈ�
ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ� žƊ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƅſƇŹŶƅſƇ� ŶƇſƈ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ�
eŹźżƃſƁſƈ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈžŶƃq� �Nouss�� La condition de l’éxilé��� ŸƔŶŹſ�
ƔŹźŷŶ�ƇƄƂ�žŶƇŻƂƃſƁ�žƊ�ŶżƉƄžŶƇŻƂƃſƁ�ƉźƌƈƉźŷƏſ�Ŷƃ�ƉźƌƈƉźŷƏſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƅſƇŹŶƅſƇ�ŶƇſƈ�ƏźŹŻźƃſƁſ�ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽź�ŹźżƃſƁƄŷŶƏſ��
eƈŶƀƊžŶƇ� žŶżƏſ� ƐŶƀźƉſƁſq� �Casanova in Lagarde�� L’Autotraduction, 
exercice contraint?� 31�� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ� ƐŶƇƐƄźŷſƈ� Ƈƍżźżſƈ� ŻŶƇƀżźƊƁſ�
ƂŸŹźƁƄŷŶ�ƏźſƂƐƃźżŶ�� Ŷƈźżź�ƏźſƂƐƃźżŶ�ƊŸƔƄ�źƁźƂźƃƉźŷſƈ�ƏźƂƄƓƇſƈ�
ƈŶƋƊƑżźƁŽź�ŹƄƂſƃſƇźŷſƈ�ŶƂ�ƊƇžſźƇƂſƂŶƇžźŷſƈ�ƇƍżźżŶŸ��ƇƄŻƄƇŸ�
Ɛżźƃƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƂźƁſŶżŶƈžŶƃ�ƂƄƔŹŶ�ƋƇŶƃŻƊƁ�źƇƄżƃƊƁ�ƈſżŸźƈžŶƃ�
ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ�

ƇƄŹźƈŶŸ� źƃźŷžŶƃ� ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ� żƈŶƊŷƇƄŷž� ƊžŶƃŶƈƒƄƇƄ��
ƑŶƁſƈƂſźƇ� ƊƇžſźƇžƄŷźŷŽź�� ƊƃŹŶ� ƔŶŽŻŶƈƂſž� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� źƈ�
ƊƇžſźƇžƄŷŶ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ŹƄƃźŽź�ſƐźƃƈ�žŶżƈ��ƊƅſƇżźƁźƈ�ƎƄżƁſƈŶ��
ŹźżƃſƁƄŷŶ� ŶƇ� ŶƇſƈ� žŶżſƈƊƋŶƁſ� ƃźŷſž�� ŶƇƐźżŶƃſž� ŻŶƂƄƒżźƊƁſ��
ƈŶƌƂź� źƔźŷŶ� ſƑƊƁźŷſž� źƂſŻƇŶŸſŶƈ�� ƂźƄƇźƈ� ƂƔƇſż�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�
ƀźžſƁŻŶƃƒƎƄŷſƈŶ� źƂſſŻƇŶŸſſƈ� ƌżźƎƃſƈ� ƂƔƇſŹŶƃ�� ƑŶƁŶŹƄŷƇſżſ�
ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶ� ƂŶſƃŸ� ſƐźƃƈ�žŶżƈ�ŹŶ� ŻŶƂƄſƔŶƉźŷŶ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƈŶƔſž��
ƊŸƔƄ�źƃƄŷƇſżſ�ŻŶƇźƂƄ��ƈŶƂƏƄŷƁƄŹŶƃ�ŹŶ�ŶƔƁƄŷƁźŷſƈŻŶƃ�ƂƄƏƄƇźŷŶ��
ƇŶƈŶŸ�źƂŶƉźŷŶ�ſŽƄƁŶŸſŶƏſ�ƎƄƋƃŶ�ŹŶ�ƔƏſƇŶŹ�ƂƒźƇƁſƈ�ſƂ�ƈƉŶƉƊƈſƈ�
ŹŶƀŶƇŻżŶ�źƂſŻƇŶŸſŶƏſ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂŶƈ�ƈŶƂƏƄŷƁƄƏſ�ŻŶŶƐƃŹŶ��
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ƃſƏŶƃŹƄŷƁſżſŶ�ŶŻƇźžżź��ƇƄƂ�ƈŶƌŶƇžżƁƄƏſ�ƂƒźƇƁſƈ�ƋſŻƊƇſƈ�
ŻŶżƁźƃŶ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷƇſż� ƈƋźƇƄŽź� ƎƄżźƁžżſƈ� ƑŶƁſŶƃ� ŹſŹſ� ſƎƄ��
ſƈźżź�� ƇƄŻƄƇŸ� ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƂƒźƇŶƁƈ� žŶżŶŹ� ƊƃŹŶ�
ƂƄźƃŶƔŶ� ŶƂ� ƇžƊƁ� ƈƄŸſŶƁƊƇ�ſƈƉƄƇſƊƁ� ƀƄƃƉźƌƈƏſ� ŶŹŶƅƉſƇźŷſƈ�
ŻŽŶ�� ƇŶƈŶŸ� ŶƇžƊƁźŷŹŶ� Ŷƈźżź� ŽƄŻŶŹſ� ƅƄƁſƉſƀƊƇſ� ƈſƉƊŶŸſŶ��
ƇƄŹźƈŶŸ�źżƇƄƅŶ�ŶżƉƄƇſƉŶƇƊƁſ��ƋŶƏſƈƉƊƇſ�ſŹźƄƁƄŻſźŷſƈ�ƒſƃŶƏź�
ŶƍƂƄƐƃŹŶ�� ŶƂŶżź�ŹƇƄƈ��ƒźƇſƈ�ŻŶŻƇƑźƁźŷŶ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ƃſƏƃŶżŹŶ�
Ŷƈźżź�ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�ŸźƃŽƊƇſƈŻŶƃ�ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷŶƈ��Ƈſƈſ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶŸ�
ƈŶƂƏƄŷƁƄƏſ�ŶżƉƄƇƈ�ŶƇ�źƌƃźŷƄŹŶ��

ƂŶƏŶƈŶŹŶƂź��ŶƂ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�žŶƇŻƂŶƃſ�Ŷƃ�ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ��Ŷƃ�ƀſŹźż�
ƊŷƇŶƁƄŹ�źƇžſ�Ŷƃ�ƂźƄƇź�źƃſƈ��ƋƇŶƃŻƊƁſƈ�Ŷƃ�ƌŶƇžƊƁſƈ��ƈŶƂƒźƇƁƄ�
źƃŶŹ� ŶƇƐźżŶ� ŶƇ� ŶƍſƌƂźŷŶ� ƇƄŻƄƇŸ� eƈƄŸſƄƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ƈſƑƃźƁźq�
Ŷƃ� eƈƄŸſƄźƀƄƃƄƂſƀƊƇſq� �Lagarde in Ferraro & Grutman 36�� ƈſƑƃźƁź��
ŶƇŶƂźŹ� ſƈ� ſŹźƄƁƄŻſƊƇſ� ƀƊžƔſž� ƊƃŹŶ� ŻŶƃżſƔſƁƄž�� ƇƄƂźƁſŸ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ�ŶƂ� ŶƇƐźżŶƃƈ�t�ſƌƃźŷŶ�źƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ�žƊ�
źƌƈƀƁƊŽſƊƇŶŹ�ƋƇŶƃŻƊƁſƈ�Ŷƃ�ƌŶƇžƊƁſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ��

eƈƊƅƇŶ�ŶƋƉƄƐŶƇżƂŶƃžq��ŹŶŻŶƇƄ�ƐƊ�ƅžƇžƑžƐ�ƈŶŶƓƀŶƇŶƄƏź�
żŶƂƄžƉŶƃƄ�eŻŶƑƉžƈ�ƈžƂŶƇƐƁźq7 

ŻſƄƇŻſ� ƎſƋſŶƃſƈ� ƀƇźŷƊƁſ� ƄžƏƋžŻƂ� ������������� ƇƄƂźƁſŸ�
ƅŶƇſŽƏſ� ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ�� ŹpŶƉƇźſŶƃſƈ� ƂƈŻŶżƈŶŹ� ƄƇƂŶŻ� źƃƄŷƇſż�
ŻŶŹŶƃŶƒſƁźŷŶƈ� źƎƇŹƃƄŷŶ�� ſƈ� ƏźŹŻźŷŶ� �����ŹŶ� ����� ƒƁźŷƈ� ƏƄƇſƈ�
ƌŶƇžƊƁŶŹ� ŹŶƒźƇſƁſ� ƁźƌƈźŷſƈŻŶƃ� ŹŶ� źƈƈźƈŻŶƃ� �eƇźŶƁƄŷſŹŶƃ�
ƇźŶƁƄŷŶƏſq��� ƇƄƂźƁſŸ� ƄƇ� źƃŶŽźŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�� ƋƇŶƃŻƊƁŶŹŶŸ�
ŹŶ� ƌŶƇžƊƁŶŹŶŸ�� ƉźƌƈƉſƈ� ŷƄƁƄƈ� ƂſžſžźŷŶŶ�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂŶƃſ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſŶ�M.L.Z��ƈ� ƂſźƇ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŸƃƄŷſƁſŶ�� ƇƄƂ� ƈŶƌƂź� źƔźŷŶ�
ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƏźƈƒƄƇźŷƊƁſŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſźƇ���

7.  Arendt, «Vérité et politique», 2012.
8.  ƇŶŹŻŶƃ� ƈƒƄƇźŹ� ſŻſżźƃŶſƇŶŹ� ſƌŸźżŶ� ƎſƋſŶƃſ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ����� ƒźƁƈ�
ŶƌżźƎƃźŷƈ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƀƇźŷƊƁƈ�� ŶƂƕźƇŶŹ�ƂžƁſŶŹ�ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽź�Un poète 
géorgien à Paris (ƏŶƇŶƑź, ƏźƊƁƍƄƂ�žƅƂżƊźƆƌƍƄƂ�ƉƍƊƆźƄƂƋƌƂƃƂƋ�ƂƋƌƇƊƂź 
96). Ŷƌ�ƃŶƔƈźƃźŷſŶ��ƇƄƂ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſŶ�ſƇſƃź�ƎſƋſŶƃſƈ�ƂſźƇ��Ƃſƈſ�
ƂźƄƇź�ƂźƊƍƁź��� ƈſƃŶƂŹżſƁźƏſ��žŶƇŻƂŶƃſ�ŻŶƀźžźŷƊƁſŶ�ŻſƄƇŻſ�ƎſƋſŶƃſƈ�
ƂſźƇ��žƊƂŸŶ�ƇŶƂŹźƃſƂź�ŶŹŶƂſŶƃƂŶ�ŻŶŹŶſƀſžƔŶ�Ɓźƌƈźŷſ�� ƂŶž�ƏƄƇſƈ�ſƇſƃź�
ƎſƋſŶƃƂŶ�� ŶƈƂŶž� ƋŶƍŶżŶƂ�� ƁźżŶƃ� ŽƊƇŶŷſƏżſƁƂŶ� �ƏŶƇŶƑź� ƍƔƘƇžƁƂƋ� ƔƂƋ�
Əſžƒ� 282 ŹŶ 301). eƇźŶƁƄŷſŹŶƃ�ƇźŶƁƄŷŶƏſq�ƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ſƃſŸſŶƁźŷƏſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ� ŷƄƁƄƏſŶ� ƂſžſžźŷƊƁſ� (M.L.Z.) ƏźſƑƁźŷŶ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷƄŹźƈ�
ƁźżŶƃ�ƊƇŶŷſƏżſƁſ�Ŷƃ�ƀſŹźż�ƂſƃŹſŶ�ƁŶƏŶƊƇſ��ƇƄƂźƁƈŶŸ�ŶżƉƄƇſ�ƊƑƍżƃſƈ�
ƀƇźŷƊƁſƈ�ſƂ�źŻŽźƂƅƁŶƇƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƏŶƇŶƑſƈ�ŶƇƌſżƏſ�ƂƄſƅƄżźŷŶ�žŷſƁſƈƏſ��
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ƀżƁźżſƈ� ƋŶƇŻƁźŷƏſ�� ƈƒƄƇźŹ� źƈ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſŶ� ƐźƂžżſƈ�
ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�� ƉźƌƈƉſ� ����� ƒźƁƈ� ŶƇſƈ� ƏźŹŻźƃſƁſ� ŹŶ� Ƃſƈſ�
ƈŶƔźƁƒƄŹźŷŶŶ� eƇźŶƁƄŷſŹŶƃ� ƇźŶƁƄŷŶƏſq�� ƋƇŶƃŻƊƁ� żźƇƈſŶƈ�
Ŷƌżƈ� Ŷƈźżź� ƌżź�ƈŶžŶƊƇſ�� eƅŶƇſŽſƈ� ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷŶ�� ƌŶƇžƊƁſ�
ŻŶŹŶƔżźƒſƁƄŷſƈ�ƏƊŶŻƊƁƏſq��«De réalité en réalité» suivi d’un sous-titre 
«La libération de Paris. Au cœur d’un exil géorgien»��� ƎſƋſŶƃſ�Ŷƌ�ƎżźŷŶ�
žŶżſƈ� ŻŶƈźſƇƃźŷŶŽź� ƅŶƇſŽſƈ� ƌƊƐźŷƏſ��ƇƄŹźƈŶŸ� źƈ�źƈ� ŶƇſƈ� ƌŶƁŶƌſ�
ƃŶŸſƈƉźŷſƈŻŶƃ� ŻŶžŶżſƈƊƋƁŹŶ�� ŻŽŶƏſ� ŻŶƂżƁźƁſ� ƂſƂŶƇžŶżƈ� ſƂſƈ�
ƈŶžƌƂźƁŶŹ��ƇƄƂ�ƀŶƇŻſ�ŶƂſƃŹſŶ��

ŶƂ�ƌżźƎƃſƈžżſƈ�ƂŶƇžƁŶŸ�ƀŶƇŻſ�ŶƂſƃŹſ�ſƎƄ�� ƔźƁ�ƋźƔ�ŻŶƀƇƊƁƂŶ�
ƈŶƋƇŶƃŻźžƂŶ�ŷƄƇƀſƁźŷſ�ƏźƂƄſƔƈƃŶ�� ƂƀźƇŹŽź�ŹŶŷƕźƃſƁſ�ƂƑſƂź�
ƁƄŹſ�ŻŶŹŶŶŻŹƄ�� ŻŶƂŶƇƕżźŷŶƈ�ŽźſƂƄŷŹŶ�� ŽźſƂſ� ƌƊƐźŷƈ� ƆſżſƁ�
ƔſżſƁſž�ŶžƇƄŷŹŶ�� >���@� ƐźƂžżſƈ� ƎƄżźƁſ�ƒƊžſ�źƀŶƁſ�ſƎƄ�� Ɛżźƃ�
ƈſƈƔƁſŶƃ�� ƂƄƊƇƐźƃźƁ�ƓƇſƁƄŷźŷŽź�ƂƉƀſżƃźƊƁŶŹ�ŶƂƄƈƊƁſ�� >���@�
Ƃź�ƐźƂſ�ƈŶƀƊžŶƇſ�ƉƀſżſƁſ�ƂŶƒƊƔźŷŹŶ��ƂŶƏƋƄžźŷŹŶ��ƂŶƍźƁżźŷŹŶ�
ƀſŹźŸ������������

ƇŶ� ſƒƎżźżƈ� Ƃſƈ� ŶƂŻżŶƇ� ƉƀſżſƁƈ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� żźƇŶżſƈ� ƊŽſŶƇźŷƈ�
ſƇŻżƁſż�"�eƈŶƏſƃźƁſ�ŻƊƁƏźƂŽŶƇŶżſ�ƈƊƇŶžſ�ſŹŻŶ�ƐźƂ�ƒſƃ��ŹſŹźŷſƈ�
ƂƒżźƇżŶƁŽź� ƊƈſƇŸƔżſƁƄŹ� ŶƈƊƁſƎƄ� ƔŶƁƔſƈ� ƈſƈƔƁſž� ƏźƍźŷſƁſ�
ƊŸƃŶƊƇſ� ŹƇƄƏŶ�� ŹƇƄƏŶ� ƂƄƍŶƁŶƉſƈ�� ŹŶƂƅƎƇƄŷƁſƈ�� ŹŶƊŽƄŻŶżſ�
ŹźƈƅƄƉſƈq� ������� ŸƔŶŹſŶ�� ƇƄƂ� ŹƇƄƏŶ�� ƇƄƂźƁŽźŹŶŸ� ŻŶƂƄƈŶƔƊƁſŶ�
ƃŶƂŻŶƁſ� ŹŶ� ƊƇƄ�� ŶƇſƈ� ƈŶŷƓƄžŶ� ŹƇƄƏŶ�� ƋƇŶƃŻſ� ƔŶƁƔſƈ� ƂſźƇ�
ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷſƈ�ŶƍƃſƏżƃŶ�ƉſƇŶƃ�ƂƄƀŶżƏſƇźƈžŶƃ�źƇžŶŹ�ŶŷƈƄƁƊƉƊƇ�
ƒſƃŶŶƍƂŹźŻƄŷŶƏſ�ƂƄŹſƈ�ƅƄźƉſƈ�ŻƇƑƃƄŷźŷžŶƃ��ƇŶŹŻŶƃ�ƈŶƌŶƇžżźƁƄ��
Ƃſƈſ� ƈŶƂƏƄŷƁƄ� ƌżźƎŶƃŶ�� ŶƂ� ŹƇƄƈ� eƇƊƈƊƁſ� ƐźƌƂſƈ� ƌżźƏq��� ƀżƁŶż�
ſƉŶƃƕźŷŶ��

żƃŶƔƄž�� žƊ� ƇŶ� ƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ� ƈƔżŶƄŷŶ� ſƀżźžźŷŶ� ƄƇ� żźƇƈſŶƈ�
ƏƄƇſƈ�� żŶƔƈźƃź�� ƇƄƂ� ƋƇŶƃŻƊƁ� żźƇƈſŶƈ� źƇžżſƈ� ƌżźƈŶžŶƊƇſ� «La 
libération de Paris. Au cœur d’un exil géorgien»��ƅŶƇſŽſƈ�ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷŶ��
ƌŶƇžƊƁſ�ŻŶŹŶƔżźƒſƁƄŷſƈ�ƏƊŶŻƊƁƏſ���ƇƄƂźƁſŸ�ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�
ŶƂƄƍźŷƊƁſŶ�� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�� ƌŶƇžƊƁ� żŶƇſŶƃƉƏſ� ŻżŶƌżƈ� ƏźƂŹźŻſ�
ƒŶƂƑƍżŶƇźŷŶ�t� eżƊƑƍżƃſ� ƌźžźżŶƃ�ŹŶŹſŶƃſƈ� ŶƈƊƁƈq�� ƔŶŽŻŶƈŶƈƂźƁſŶ��
ƇƄƂ� ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ� ƀƄƃƉźƌƈƉſ� ƒŶƏƁſƁſŶ� ƈŶƂſŽƃź� źƃŶƏſ�� Ŷƈźżź�
ŹŶżƑźƃ��ƇƄƂ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�żźƇƈſŶ�ƊƋƇƄ�ƂƄƀƁźŶ�ŹŶ�ƀƄƂƅŶƌƉƊƇſ��žƊ�
ƂźƁſŶżŶƈžŶƃ� ƈƔżŶƄŷŶ� žŶƇŻƂŶƃƈŶ� ŹŶ� ƄƇſŻſƃŶƁƈ� ƏƄƇſƈ� źƂƄŸſƊƇ�
ŹƄƃźƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷƄŹŶ�� Ŷƌ� źƈ� ƈƔżŶƄŷŶ� Ŷƈźżź� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ� ŹƄƃźŽźŸ�

9.  eŶƒ�Əźƃ�Ƃź�żźƇ�ŻŶƂſŻźŷq�t�ƂſƂŶƇžŶżƈ�ſƈ�ƒŶƇƂƄƈŶƔżŶƏſ�ƋƇŶƃŻ�ƔŶƁƔƈ�������
10.  ſƔ�� ſƄƈźŷ� ŻƇſƏŶƏżſƁſƈ�Ɓźƌƈſ� eŶƔŶƁ� ƂžŶżƇƄŷŶƈq�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂŶƃ� �����
ƒƁſƈ����žźŷźƇżŶƁƈ�ŹŶƒźƇŶ�
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ŶƍſƃſƏƃźŷŶ�� ŶƂŶżź� ŹƇƄƈ� ƋƄƇƂŶƏſŸ� ŶƇſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�� ƋƇŶƃŻƊƁƏſ�
żźƇƁſŷƇſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� ŹŶ� ƅƇƄŽſƈŶ� t� ƌŶƇžƊƁƏſ�� ſƂſƈžżſƈ� ƇƄƂ�
Ɗƀźž� ŻŶƂƄƐƃŹźƈ� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſž� ƏźƂƄƉŶƃſƁſ� ƈƔżŶƄŷŶ�� ƂƄƀƁźŹ�
ŻŶƃżſƔſƁƄž� ƏźƂŹźŻſ� ŶƂƄƃŶƇſŹſ� �ſƈ� ƇŶŸ� ŶƍƃſƏƃƊƁſŶ� ŹŶƔƇſƁſ�
ƏƇſƋƉſž��ŶƇ�ŶƇſƈ�ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſ�ƋƇŶƃŻƊƁ�żźƇƈſŶƏſ��

ƊŸƃŶƊƇſŶ� ƐźƂſ� ŷſƃŶ�� ŶƇŸ� Ƃź� ƂſƎżŶƇƈ� Žź� źƊƔ� ƅźƋ� ſƍƑſźƊſźƊ��
ƍžƊƁƅźƆžƁƇŽ� ſžƊƔ� žƊƁƂ� ſžƊ� ſƕƄžŻƁ�� źƊ� ƂƋſžƆžŻƋ� ƅźƋƒƂ� žƋ�
ƍƋźƀƐſƊƇ�ƅƒƎƇƁźſƂ�ƋƍƄƂ��ƅƋƍƊƋ�żźſžƏƔž��ſƂƋƅžƋ�Ɗźƅž�ſƍźƅŻƇ��
ſƂƋƅžƋ�Ɗźƅž�ƅƇſƍƁƘƊƇ��ƂƏƆžŻ�����ſƂƆƅžƅ�Ɗźƅž�żźƅƂżƇƋ��Ɗź"����źƊƔ�
ƅž�ſƂƔƂ�
ƆžƊſžŻ�źƒƄƂƄƅź11 ŻŶƂƄżƀźƉź�ƄžŶƔſƈ�ƀŶƇſ�ŹŶ�ŻŶƂƄżźŹſ�ƌƊƐŶŽź. 
ƈźƊƂƀƂ� ſƊƔžƄƂ� Žź� ƄźƅźƀƂ� ƏźƄźƏƂź�� ƓžƅƁſƂƋ� ƃƂ� ƊźƅŽžƆźŽ�
ƅƒſžƆƂžƊƂ�� ƂƅŽžƆźŽ� ƍƘžƒƂ�� ƊźƅŽžƆźŽ� ƅƇƅƐƂƅźƊž�� ƂƅŽžƆźŽ�
ƋžſŽƂƁ�ƋźſƋž��ƋƘſƂƋƂ�ƋƂƔƂƄƂ�ƓžƅƂ�ƔƊžƅƄƂź��ƋƘſƂƋƂ�ŻžŽƆƂžƊžŻź�
ƓžƅƂ�ƍŻžŽƇŻźź�Žź� Ŷƈź� ƃźƇżźŷ� ŶƏƁſƁſ�� ŻƄƃźŷŶ� ŶƋƄƇſŶƌźŷƊƁſ�
ƂſżŶŷſƕźŷŹſ�ŻŶƂƔƂŶƇ�ƋźƔźŷƈ�ƂŽſž�ŻŶƔƊƇźŷƊƁ�ŶƈƋŶƁƉſƈ�ƌƊƐŶŽź�
ŻŶƂŶƇƕżźŷŶ�� ƂźƈŶƁƂźŷŶ� ƋƇŶƃŻſ� ŹŶ� žŶƃ� ŹŶƊƂŶƉźŷƈ�� ƇŶ� ƀŶƇŻſ�
ŶƂſƃŹſŶ��ƀƊŽƂƄƇŻƂƋ�ƋźƃƂƁƘƂź��ƍƆŽź�ŽźſžƅƇƖƅƇ� ƈŶƀżſƇżźƁſŶ�
ŷƊƃźŷŶ�� ƎƄżźƁſ� ƈŶƈŶƊŷƇƄ� źƃſƈŶžżſƈ� ƈŶƀƊžŶƇſ� ŻŶƂƄžƌƂźŷſ�
ƂſƊƃſƓźŷſŶ��ƄƇſżźƂ�żſŸſž��ƇƄƂ�ƀŶƇŻſ�ŶƂſƃŹſŶ��ƄƇſżźƈ�žżŶƁźŷſ�
ƕŶƃƂƇžźƁſ� ŻżŶƌżƈ�� ƈſƉƎżſž� ƂŶſƃŸ� ƊƃŹŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇŶ� ƀŶƇŻſ�
ŶƂſƃŹſŶ��������

ƏźſŸżŶƁƄ� źƃŶ� ƂƄſŶŽƇźŷƈ� eƈŶƀƊžŶƇſ� žŶżſƈ� ŻŶŹŶŶŽƇźŷŶ�
ƂƄŶƔŹſƃƄq�� ƇƄŻƄƇŸ� ŶƂŶƈ� ƀƇſƈƉſŶƃ� ƁŶŻŶƇŹſ� ƒźƇƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƂŶżź�
ŹƇƄƈ�� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� eŻŶŹŶſŶŽƇƄ� ƉźƌƈƉſ� ſƃƉźƇƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�
ƈƔżŶƄŷſƈ� ƂſƔźŹżſžq�� ŶƇŶƂźŹ� eŻŶŹŶſŶŽƇƄq� ƉźƌƈƉſ� ŹŶ� ƂŶž� ƏƄƇſƈ�
ƈŶƀƊžŶƇſŸ�t�eſƃƉźƇƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ŹſƈƉŶƃŸſſƈ�ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷſž��ŶƃƊ�
ŶƔŶƁſ�ƈŶƂſŽƃź�ƕŻƊƋſƈžżſƈ�ŻŶƈŶŻźŷſ�ſƌƃźŷŶ�žƊ�ŶƇŶ�ſƈ�ƇźƋźƇźƃƈſźŷſ��
ƇƄƂƁźŷƈŶŸ�Əźƃ�ƂŶƈ�ŶƒƄŹźŷ���(Lagarde, «Avant-propos. L’autotraduction, 
terra incognita?», in Lagarde et Tanqueiro��L’Autotraduction aux frontières 
de la langue et de la culture�11��� ŶƂ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��ŹŶſƈƂſƈ�ƀſžƔżŶ��ƇŶ�
ƂſŽƃſž�ŶƇƐſŶ�ƂƒźƇŶƁƂŶ�ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſƈžżſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈžżſƈ�źƈŶ�žƊ�
ſƈ� ƉźƌƈƉſ�ƈŶƀƊžŶƇſ� ƉźƌƈƉſ� ŹŶ� ŶƇŶ� ƈƔżŶ� ƇƄƂźƁſƂź� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ"�
ŸƔŶŹſŶ�� ƇƄƂ� ƎſƋſŶƃſƈžżſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ſƎƄ� ŶƂ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƂźƏżźƄŷſž�ŻŶźŽſŶƇźŷſƃŶ�ƅŶƇſŽſƈ�ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷſƈ�źƈ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�
ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶ� ƈƒƄƇźŹ� ƋƇŶƃŻ� ŶƊŹſƉƄƇſŶƈžŶƃ�� ƂſžƊƂźƉźƈ�� žƊ�
Ƃſżſƍźŷž� ƂƔźŹżźƁƄŷŶƏſ� ſƂ� ƋŶƌƉƈ�� ƇƄƂ� ƌŶƇžżźƁſ� źƂſŻƇŶƃƉźŷſƈ�
ƉźƌƈƉźŷſ�ƑŶƁſŶƃ�ƂŸſƇź�ƄŹźƃƄŷž�ſžŶƇŻƂƃŶ�ŹŶſƒźƇŶ�ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽź��

11.  źƈ�ƈſƉƎżŶ�ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ�ƋƇŶƃŻƊƁ�żźƇƈſŶƏſ��žƊƂŸŶ�ƋƇŶŽŶ�ŶƇŶ�
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ƂŶƏŶƈŶŹŶƂź�� ŶƊŸſƁźŷźƁſŶ��ƇƄƂ�ƏźƋŶƈŹźƈ�ƏźƂŹźŻſ�� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſƈ�
ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷŶ� ſƂ� ŶƇƐźżŶƃſƈ� ƀƊžƔſž�� ƇƄƂźƁſŸ� ŻŶƀźžŹŶ� ƋƇŶƃŻ�
ŶƊŹſƉƄƇſŶƂŹź�Ƃſƈſ�ƂſƉŶƃſƈ�ƂſŽƃſž��Ŷƈźżź��žƊ�ƇŶƉƄƂ�ŶƇƐſŶ�ŶżƉƄƇƂŶ�
ŽƄŻſźƇžſ�ƅŶƈŶƆſƈ�žŶƇŻƂƃŶ�ŹŶ�ƇŶƉƄƂ�ŻŶƂƄƉƄżŶ�ƈƔżŶ�ƅŶƈŶƆźŷſ"�ƇŶ�
ŻŶƂƄƉƄżŶ�ŶżƉƄƇƂŶ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŹƇƄƈ�ŹŶ�ƇŶ�ŹŶƊƂŶƉŶ�ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ�
ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ"

ƎſƋſŶƃſƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��ƉźƌƈƉſƈ�ƋƇŶƃŻƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ�
ƀƄƃƉźƌƈƉſ� ŶƂƄƍźŷƊƁſŶ��ƇŶƈŶŸ� ƂƄƒƂƄŷƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�ƋƇŶƃŻƊƁ�ŹŶ�
ƌŶƇžƊƁ�ƌżźƈŶžŶƊƇźŷƈ�ƏƄƇſƈ��Ŷƈźżź��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�žżŶƁƏſƈŶŸźƂſŶ�
ſƂ�ƈŶƀƊžŶƇſ�ƈŶƔźƁźŷſƈ�ŻŶƂƄƉƄżźŷŶ�ƋƇŶƃŻƊƁƏſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƈƄŸſƄ�
ſƈƉƄƇſƊƁ� ƀƄƃƄƉŶŸſźŷƈ� ŶƉŶƇźŷźƃ�� ƂſŶƃſƏƃźŷźƃ�ƇŶ�ƇƊƈźžſƈ� ƂſźƇ�
ƌżźƎƃſƈ� ƄƀƊƅŶŸſŶŽź�� žƊƂŸŶ� ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃſ� ƂƀſžƔżźƁſƈžżſƈ�
ŶƇŶƋƇſƈƂžƌƂźƁſ�ſƌƃźŷƄŹƃźƃ��Ŷƃ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŻŶŹƂƄƉŶƃſƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
ƊƃŹŶ� ŹŶƇžżƄŹŶ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ƀƄƂźƃƉŶƇſ�� ƈŶƊŷŶƇſŶ� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�
ſƈźž� ƈŶƀƊžŶƇ� ƈŶƔźƁźŷŽź�� ƇƄŻƄƇſŸŶŶ� eƉŶŷŶƔƂźƁŶq�� eŶŻżſƈƉƄq��
eƀƄƕƄƇſq�� ežźŷźƇżŶƁſq�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƂſƊžſžźŷźƃ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�
ŻŶƈŶŷƓƄźŷŶŽź��ƇƊƈſ�ƄƀƊƅŶƃƉſƈ�ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ�ŷƇƑƄƁŶŽź��ƂſƂƍźŷ�źƃŶŽź�
ƂŶžſ� ŻŶŹƂƄƉŶƃŶ�� ŶƔƈƃſƈ� ŻŶƇźƏź��ƋƇŶŽźŷƈ� ŶƇŶžƊ� ŻŶƇƀżźƊƁƒſƁŶŹ��
ŶƇŶƂźŹ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƊŻźŷŶƇƈ� ŻŶƔŹſŹŶ� ƂƀſžƔżźƁſƈžżſƈ�� ŻŶƇŹŶ�
ŶƂſƈŶ�� žſžƌƂſƈ� ƂžƁſŶƃŶŹ� ŶƂƄƍźŷƊƁſŶ� ƋƇŶƃŻƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ƈŶŷƓƄžŶ�ƀŶżƏſƇſƈ�ƀƇſƉſƀŶ��ƂŶŻŶƁſžŶŹ�žƊ�ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�ƈƉŶƁſƃžŶƃ�
ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ� ŻżŶƌżƈ� eƈſƈƔƁſŶƃſ� ŹźƈƅƄƉſq� ŹŶ� Ŷ�Ə�� ƋƇŶƃŻƊƁƏſ�
ŶƂŶŽź� ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ� ƈŶźƇžƄŹ� ŶƇ� ŶƇſƈ� ƈŶƊŷŶƇſ� Ŷƃ� ƏźƇŷſƁźŷƊƁſ�
ƋƄƇƂſžŶŶ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƂŶŻŶƁſžŶŹ�t�«l’iniquité des choses» 
�eŶƇŶƈŶƂŶƇžƁſŶƃƄŷŶq�� Ŷƃ� «même les méchants te paraissent bons»�
�eŷƄƇƄƉźŷſŸ� ƀſ� ƀźžſƁŶŹ� ŻźƐżźƃźŷſŶƃq��� ƈŶŹŶŸ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�� ƇƄƂ�
ƅŶƇſŽſ��ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶžŶżſƈƊƋƁŹŶ�ŻźƇƂŶƃźƁſ�ŹŶƂƅƇƄŷƁſƈŻŶƃ��żźƍŶƇ�
ƔźŹŶżƈ�ƄƂƏſ�ŻŶƂŶƇƕżźŷƊƁſƈ�ƃŶƂŹżſƁ�ƈŶƔźƈ��ŶƃƊ�ƈƉŶƁſƃſƈ�ƃŶƂŹżſƁ�
ƈŶƔźƈ� ŹŶ� Ŷƈźž� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� eŷƄƇƄƉſŸq� ƀſ� ƏźſƑƁźŷŶ� eƀźžſƁŶŹq�
ŻŶƂƄƐƃŹźƈ��

ƋŶƌƉƇƄŷƇſżŶŹ�� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ� ƅŶƇſŽſƈ� ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷſƈ�
ƂƄƂźƃƉƏſ� ŶżƉƄƇſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃŸŹſƁſ� ƑŶƁŶŹƄŷſƈ� ƏźŻƇƑźŷſƈ� ƈƇƊƁ�
żƊŶƁſƇźŷŶƈ� ŶƔŹźƃƈ��ƇźŶƁƄŷŶ�ƈſƂŶƇžƁź�ƊŷƇŶƁƄŹ�ƂſƃſƏƃźŷƊƁſŶ��
ƂŶŻƇŶƂ�Ƃſƈſ�ŻŶƂƄŶƏƀŶƇŶżźŷŶ�ŶƇ�ƔŹźŷŶ��

ŹŶƈƀƋƃŶ

ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſƈ� ŶƃŶƁſŽſƈ� ŹƇƄƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ƈŶƊŷŶƇſŶ� Ƃſƈ�
ŶƈſƂźƉƇſƊƁ� ŹŶ� żźƇƉſƀŶƁƊƇ� ŷƊƃźŷŶŽź�� Ƈźƃſź� ŻƇƊƉƂŶƃſ�
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ� ŶƌŸźƃƉƈ� Ŷƀźžźŷƈ� ſƂŶŽź�� ƇŶƈŶŸ� ſƈ� ƊƒƄŹźŷƈ�
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eƉƇŶƃƈƁſƃŻżźŷƈq�(les «translingues»)��Ŷƌ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ�źƉſƂƄƁƄŻſŶ��
eƒſƃŹźŷƊƁſ� ƌƊźƆƋ� t� �ƂźƄƇź� ƂƔŶƇźƈ�� ƂſƍƂŶ�� ſƂſƈ� ſƌſž�� Žźżſž���
ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƂƄƎżźŷŶ�ƁŶžſƃƊƇ�źƃŶƏſ�ŶƀƊŽŶƉſżſ��ƇŶŹŻŶƃ�ſƈ�ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�
ƂƄƑƇŶƄŷŶƈ��ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�ſƂ�ƃſƊŶƃƈƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƅſƇŹŶƅſƇ�ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�
ƉƇŶƃƈƁſƃŻż�ƂƒźƇƁźŷƈ��ƉƇŶƃƈƋźƇſƈ�ƂźƏżźƄŷſž�ƂŶž�ŹŶƉƄżźƈ�ƌżźƎŶƃŶ��
ƀƊƁƉƊƇŶ� ŹŶ� źƃŶ� ŹŶ� ſƑƊƁźŷƊƁƃſ� ſƎżƃźƃ�� ŶŹŶƅƉſƇźŷƊƁſƎżƃźƃ�
�ƁſƃŻżſƈƉƊƇŶŹŶŸ� ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇƊƁŶŹŶŸ�� ſƂ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƈžŶƃ��
ƇƄƂźƁƂŶŸ�ſƈſƃſ�ƂſſƍƄq��«Autotraduction, asymétrie, extraterritorialité», 
in Lagarde et Tanqueiro,� op. cit.� 40��� žŶƇŻƂŶƃſ�� ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ� Ŷƃ�
źƇž�źƇžſ� źƃſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� t� ƂſƂƍźŷſ� Ŷƃ� ƂƏƄŷƁſƊƇſ� źƃſƈ� t� ſƂ�
ƂƒźƇƁźŷſƈ� ƂſźƇ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ſƑƊƁźŷſž� ŹźżƃŶƏſ� ŶƍƂƄƐƃŹƃźƃ�
ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ�� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƋŶƌƉƄƇſž� ŶƇſƈ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇƊƁſ�� ƅſƇżźƁ�
ƇſŻƏſ� źƈ� ŶƇƐźżŶƃſ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ� ƂƒźƇƁſƈ� ƂƔƇſŹŶƃ� ƂŸŹźƁƄŷŶƈ��
ƇƄƂ�ŹŶŶƇƍżſƄƈ�ſƈ�ŹƄƂſƃŶŸſſƈ�ƊƇžſźƇžƄŷŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ŶƇƈźŷƄŷƈ�
ƂſƃƄƇƊƁ�źƃŶƈŶ�ŹŶ�ŸźƃƉƇŶƁƊƇ�źƃŶƈ�ƏƄƇſƈ�ŹŶ�ƇŶƏſŸ�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷƈ�
ƈƊƅƇŶ�ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſƈ� žŶżŶŹ� ƀƄƃŸźƅƉſ�� ƈŶƌƂź� źƔźŷŶ� ƂŸŹźƁƄŷŶƈ��
ŶƂ� ŶƍƂŶżŶƁ� ƂƄƑƇŶƄŷŶƏſ� �ƇƄƂźƁſŸ� ƌżźżſŹŶƃ� Žźżſž� ƂſźƂŶƇžźŷŶ��
ƏźſƉŶƃƄƃ�ƃŶŸſƄƃŶƁƊƇſ�ŹƄƂſƃŶƃƉſ��ſƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ŶƇ�ŶŹŶƅƉſƇŹźŷŶ��
ŶƇŶƂźŹ� ƅſƇſƌſž� t� źŸŹźŷŶ�� ŹƄƂſƃŶƃƉƊƇſ� ƅƄŽſŸſŶ� ŹŶſƀŶżƄƈ�
ŸźƃƉƇŶƁƊƇ�źƃŶƏſ��ƋƇŶƃŻƊƁƏſ��ƊŸƔƄ�źƁźƂźƃƉſƈ�ƏźƓƇſž��

ŶƂŻżŶƇſ� ƌƂźŹźŷſž� ŶƇƈźŷƊƁſ� ŶƈſƂźƉƇſƊƁſ� ƂƄƑƇŶƄŷſƈ�ƇƍżźżŶ�
ƔŹźŷŶ�� ŶƇŶ�žŶżŶŹ�ŶƈſƂźƉƇſƊƁƄŷſƈ�� ŶƇŶƂźŹ�ƈƒƄƇźŹ�ŶƈſƂźƉƇſƊƁſ�
ƂƄƑƇŶƄŷſƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƌżźżſŹŶƃ� Žźżſž� ŶŹſƈ� ŹŶ� ƇƄŹźƈŶŸ� ƂŶƍƁŶ�
ƂƎƄƋſ�żźƇ�ŶƔŹźƃƈ�ƂŶƈŽź�ŹƄƂſƃſƇźŷŶƈ��ƂźƄƇźƈ�ƂƔƇſż��ŶżƉƄžŶƇŻƂŶƃſ�
ŻżźżƁſƃźŷŶ�ƇƄŻƄƇŸ�ƈƊƇżſƁſ��ƇƄƂ�ŻŶŽſŶƇźŷŶ�ƂƄƔŹźƈ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�
źƂƄŸſſƈ�� ŶƇŶƂźŹ� Ŷƈźżź� ŹƄƀƊƂźƃƉƊƇſ�� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƈſƂŶƇžƁſƈ��
žƊƂŸŶ�� ŶƂ� ƂŸŹźƁƄŷŶƏſ� ſƈ� ƈŶŷƄƁƄƄŹ� ſƓƇźŷŶ�� ƂſƃſƏƃźŷźŷſ� ƇƐźŷŶ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷſƈ� ƂſƍƂŶ� �ŶƃƊ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ� ŹƄƃźŽź�
ƏźƊƑƁźŷźƁſ�ƔŹźŷŶ�ƂŶžſ�žŶƇŻƂƃŶ��� ƈŶŹŶŸ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ƈƄŸſŶƁƊƇſ�
ŹŶ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ŹŶƏƄƇźŷŶ� źƃƄŷƇſż�ƀƊƁƉƊƇƊƁ� ŹƄƃźŽź� ŶƂſƈ�
ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ� ŶƇ� ſƑƁźżŶ�� ƈƔżŶŻżŶƇŶŹ� ƇƄƂ� żžƌżŶž� t� ƑſƇſžŶŹ�
ƔźƁſƈƏźƂƏƁźƁ�ƋŶƌƉƄƇŶŹ�ƇƐźŷŶ��
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